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£>ex 3wecf gegenwáttfger ©ammlung aitógewoí)* 5 
ter mag^artfc^et 9>oejteen Ifi t>otnef)mltd& etn boppelter* 
3un<$$ji ber SBunfd): ba$ gebilbete Buélanb, bet 
feinem fleté lebfcafteren Sttfereffe ffir tmgartfd&e 3u* 
jtánbe imb SBejhebungen , auc§ mit emtgen $roben 
bcr neuern ungartfd&en Sprtf befannt ju mattén, t>on 
ber e§ , auf er roemgen jum 2í)eil áítern tibertragtms 
gen in Toldy'S t>erbienjh>ottem „£anbbu$e ber un* 
gartfóen $oefte" tmb be$ ©rafen Majláth „magyart 
f$en ©ebieden" bte&er faji md&tS ju ©eftd&t befom* 
men; fobann aber bie Tíbftd^t: bem tnl4nbifd>en, 
fowobí ungartfc&en afó beuifc&en íefepublifum 
burc& ^erauégabe btefer „íölumenlefe", bie ató etn 
üorláuftger erjler Serfud^ betra^tet werben uritt, tU 
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VI 



m nen roitlfommenen ©ienjt ju erweifen. 3 e n e m, 
mii eine gef$macft>olIe 2fu§tvat)l ber beffcm Crrjeug* 
nifíe feiner wrjtiglicfyjien t>aterlánbtfd&en Jtyrifer, tok 
fíe jebe anbctc gebtlbete kation in $al)lretd)en SBerfen 
aufjurcetfen íjat, in ncuerer 3eií, gleid&fam alá ergán* 
jenbe gortfefcung be$ Toldy'fd&en #önbbud&eé, bei 
un§ nod) wenig üerfud&t roorben, obgleidfc biefelbe in 
meljr al$ einer S3e}ieí)ung í)ód&fi rcúnfd&enéroertí) er; 
fejtene — biefem, um tym ©elegedéit ju gebén, 
feine t>aterl<inbifdf)en Std&ter beffer fennen, umrbigen 
unb lieben ju temen, unb.ftd) baburd& ju bejio fXet^í- 
gerem ©tubium ber ungarifd&en ©prad&e unb fítera* 
tur űberí>aiq>t angeírieben ju fítí)len- 

9iebenf>er mag ber jur ©eite abgebrucfte ungart; 
fd&e Zext bie üerglei^enbe 33eurtí)eilung ber, im Sföe; 
trum beé £>rigtnalé gelieferten, beutfd&en übertragung 
wefentlicfj eríeidftfern , wenn baburcf) aud) bie UnDoÜ* 
fommeníjeit ber lejtem noó) beutlicfjer fyewortreten 
bürfte. 23ieUeid^t Hetet fie wenigjfenS ©elegen&eit ju 
fpáíern wltfommnern fieijíungen wn ©eiíen be$ £er; 
auSgeberS felbfi unb Sínberer, n>a$ (Srfterem nur ju 
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VII 



Sroji unb greube gereid&en f ónnte* íBiűige íSmttyu 
kx werben icbod^ gennfi bie bebeutenben ©d&wierigíeis 
ícn nid^t aufer 2Cd§>t lafíen , n>el$e befonberő jene in 
©eiji unb 83au ber ungarifd&en ©pradf>e begumbete 
ííúrje be$ 2Cu$brudfé — voonad) ftc mittelji bcr ií>- 
rcn orientalifd&en Sfjarafter bejeid&nenben Kominak 
unb SSerbalfufftjre bte láng|ien ©afce in roenige SÖBórter 
jufammenbrangen fann — jeber móglictyfi trcuen 
Uberltűgung in einer fremben ©prad&e entgcgenjiellt 
#inftd&tlid& ber getroffenen 2Cuőwaí)l ifi bie 
3túdfiá)t beobafyet worben, in biefer er jien 2íbtí>eí^ 
lung mtr t>on ben befanntejien unb t>olPétt>űmltc^flen 
(mifimter nod& ber dlíern ©d&ule angeí)órigen , jum 
Ztyil audj> fd&on üerjiorbenen) ©intern, úber béren 
íeijtungen ftd& bie kation bereitö in eíjrenwller 2Cner; 
fennung au$gefprodf)en , einige ber beliebtefien , bem 
©eifte ber neuern 3ett t>erwanbte 25id&tungen, atö Se* 
ben in feiner SOBeife mógli^jt d&araftertftrenbe ^roben 
ju liefern. 25a einige jener ©ammlungen, welctyen 
bie wríiegenben spoefteen eníle^nt nmrben, fd&on t>or 
mefjreren Safyren erfd&ienen finb unb bei ber 2Baí)l ber 
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VIU *or»ort. 

einjelnen ©tűcf e wemget bie 3eit tytet @ntjieí)ung afó 
tí)t SGBetty unb bet 2fnf íang , ben fíe im férjen be$ 
Síolfeé gefunben, in fiJettac&t fam, fo íraf eö jt$ ju* 
fáHig, bajjí eineS ober ba§ anbere ftyon in Toldy'S 
#onbbud& mttgetí>ctltc obet úbetfefete ?teb í>ter abet* 
maié aufgenommen unb beatbeitet n>atb- ©et 4W 5 
auSgebet glaubte abet in btefet erji nad^tráglid^ ge- 
möd&ten gníbecfung fetnen &inlánglicf)en ©runb jut 
Siefettígung obet 83ettauf$ung bet betteffenben ©e* 
btd&te , fonbetn eí>er eme SBeftátígung ií>reő SS5ertt>eő 
unb etne Sled&ffettigung bet gettoffenen 2Boí)l ju fim 
bem Sop úbrigcnS in Síejug auf ben 3n íjait baé 
nationaíe ©lement nad) ©toff unb ©eftnnung t>otjúg* 
lid&e S3etúdffic^ttgung etful)t, bebatf jwat an unb fut 
fid) faum einet (Sntfd&ulbigung, befonbetö in 23etta$t 
beS ungatiftyen a3offéd&ataftet8 unb beá boppelten 
3n>ecfe$ biefet ©ammlung; glei$wof)l f$eint eine 
$inbeutung í>terauf 55enjenigen gegenúbet md&t ganj 
űbetflúffig, bie bem 2M$tet jebe lebenbigete 33ejief)ung 
ju feinem 2anbe unb S3otfe afó ©únbe wibet ben áty 
íen jíunjigeffynacf ju t>etúbefo pflegen- 
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2>öfern ft$ bic twrliegenbe ©ammlung einer 
freunblic^en 2íufnaí)tne t>on ©eiten beő ?)ublifum8 
unb ber Rxitit ju erfreuen íjat, foH biefclbe fráter, 
t>ieűetcí)t im SScrcin mit einigen f)ieju befáí)igten greum 
ben, in einer folgenben jroeiten 2íbtf)eiíung forfc 
gefcfct, unb barin öorjűgítc^ ben jaí)lretcf)en jűngern 
Üalenten auf bem úpptg fprofíenben gélbe unferer t>as • 
terlanbtfd&en ?t)rif S3erúcffíc^íigung ju 2t)eil werben. 

£>ebre$in, tm gefcruar 1840. 

©. Steinacfer. 
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©o&i Ijl'é fc^on, wenn alíe Sőne, bte bal 2anb im 

83ufen tragt, 

9fa ben gormen einer ©pradje fid? íjarmonifd) au$-- 

geprágt : 

Dod) ber Sdjalí an ftc^ / ber tobte, fdjafft noct) feine 

SKeíobte, 

<3te entfeimt alléin ber férjen roanbelíofet farmomé* 





uigm 



zed by Google 



xnr 



9B i b m u n g. 

83on bet srúnen Ser^eé^e fai) iá) auf mein SSaíet* 

tonb, 

2)aé tm ©lanj bee 3ttor$enrótf)e f>eü t>or meinen JBli* 

cfen jianb* 

2flíe Sfuten, aUe 2íuen öberfhaf)lt t>on ©egenSglans, 
2fUe Styilet, atte ^ögel prangenb mit be* £etbjie$ 

*ran$* 

Sn bet #aine bunfíem ©jattén ftyalfen fúfje 2WeIo* 

bte'n, 

2BU wenn fdjmeídjelnbe 3ífforbe bmá) bie tolfyaxft 

2f bet ati$ ben 3auberf lángén bx\á)t auá) bitfxtv ©djmerj 

fjer&or, 

Unb ein íeifeé ©ramgeflúftet jtte&ft fid? alfo an mein 

£>f)t: 



XIV 



©d)6ne gíur, fo reid) gefegnet t>on beé ©d)6pfer$ 

miibet 4>anb, 

©prid), tva* feí>It ju íDeinem gtieben, fjeijjgeüebte* 

SBűterfonb ? 

3fl'é bet 6infid)t ©eijteéblume , ifié be* ebien 3Bií* 

lené $Jlaá)t, 

2)ie ber 3eit geroetyte JRegung TOlen, nur nícf>t un*, 

gebtadjt? 

9tein, id) feí>e fjelíe 3eid)en leitenb auf ben 83ergen 

9lein, td) í)íre wacfetn 3íufruf úbet alíe íippen aeí>*ti; 
gin* nut fjemmt nodj unfte glúge nad) bed £eile* 

femem ©tranb: 
2fd), e* fe(>tt bee Sí ntr ad) t ©egen, ber be* $abet* 

gíud) wtbannt! 

£) fo naí)' t>on fet'fler jíújie, neige mit bem grie* 

benéblatt 

©id) f)erab auf unfre ©cfyaaten , bie be* langen Jíam* 

pfe* fatt, 

gttfjte Ginigfeit im ©eijfe, £er$en*einig*eit íjerbei, 
J)af bet Rímmel unfer* SBolfe* frei t>on finflern 

©túrmen fei. 
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XV 

©teu're auf bem ©ptadjgebiete , fieu're auf bem ®lau* 

benSfelb 

3eber 3toutvad)t, bie bie ©eelen ttennenb aué rin* 

anber tyáít; 

26fcf>e bu be* #afíe* SBránbe, tilge bu be$ SOTif* 

trau'né ©aat, 

©djeudje ©igennufc unb 2)únfeí fern t>on uné bei 

9tatf) unb Sf)at- 

Um be« íanbe$ ád>te £áupter fel be« SBoífe* 2J?ad)t 

gefdjaart, 

3Beifer grnfi mtt reiner Stebe , SKifbe mit bet «raft 

gepaat t ; 

25ann «rtónt'$ in tftter #er$en: ©ott unb gftrfl unb 

Skterlanb! ' 

Unb bem ®entu$ bet Sinttadjt lobért f>e(I ber 

Spferbranb. 
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auf bem ftelbe ber neuerrt majjpariftyen Jtyrif. 
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Népdalok 

Kisfaludy Károlytól. 



r 

l 

m 

En is voltam szegény legény , 

* 

A' raig nem szerettem, 
De azóta gazdag vagyok 
M'óta rabbá lettem. 

Ha pénzem nincs, rá tekintek, 
'S mindjárt kincset látok, 

« 

Ha megölel, bú, baj, gondok, 
Nevetek reátok ! 

Szépen zeng á kis pacsirta 
Ha tavasz kifejlett, 
Szebben danol édes Ró'sám 
Pergő rokka mellett. 

Arcza millyen, keble millyen — 
De azt meg nem mondom, 
Mert többen is meg szeretnék, 
Lenne akkor gondom ! 
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Kari v. Kisfaludy. 



£ie6eéretdE)tl)um. " 

2Bar einji aud) ein axmtt ©cfclucfer, 
<£$ \á) gieblgefcmnt, 
Hitt xexá) bin id), feitbem m id> 
3í)re gefle* banb* 

fttyf é an ®elb — faau' 3fr m's Vntfit , 
2Bo ein ©djafc mir minit, 
<3fuer fpott' id) , 9íoíí) unb ©orjen , 
5Benn ©ie mid) umfdjíinat. 

íubixd) tőnt bet ©ana ber gerdje 
95ei beé ?en $e$ SBe&'n , 
2íber fufjet fíngt mein 2iebd)en 
S5ei ber ©pinbel ©r^'m 

2Bte fo fdjón tí>r 2Bu<&«, tyr 2ínt«b — 
2fbet fiilí, mein í\#, 
©onfl gépel' fte n>of)l aud) íínbern, ' 
3Beíd>eé ©ott verftftf! 



Kisfaludy Károly, Népdalok. 



II. 

Mély a' Duna közepén, 
Át nem mehet a' legény 
A' parton áll híjában, 
Sóhajtozik bájában 

Mért jöttem — át a' Dunán, 
Csalfa szerencse után ? 
Túl a' Dunán is szegény, 
Innen is az vagyok én. 

Hej pedig túl a' Dunán 
Vár engem a' szép leány, 
Ott áll és int híjában, 
Siránkozik bújában. 

é 

Volna hajóm a' Dunán ! 
Érte mennék szaporán. 
Vólnék hab! be örömest 
Át ölelném a' kedvest. 



Kari v. Kisfaludy , 8olFS(Út>er, 



2In ber $)onau. 

2ín bet ttefen Donau ©trcmb 
©eufjt ein Stmgünő, fcfymetjaebannt; 
9hit íjiníibet fief)t fein ©inn, 
2(bet ad) ! et fann nidjt í>im 

„5Barum jog id) iíbet'n §íufl 
9lad> beé falfdjen ©íúcf e« ©rufj ? ' 
2ítm, fo roie id) britben roat, . 
S3tn iá) ja nod) immetbar!" 

„tfbet btfiben fjatret mein 
2Cd> l ein fd)6ne* SKágbeíem ; 
©teí)t, n>ie id), am UfetStanb, 
©eufet unb weint unb rin^t bie #anb," 

„3Báre bod> ein 9Men í)iet, 
£), wie fdjnell pia' id) ju tí)t! 
SBát' td) bocfc bte gíut ! 9Rit 8ufl 
Softe id) an íiebd)en« Sntjt" 



Kisfaludy Károly, Népdalok. 

De sem most, sem azután 
Révet nem lel a' Dunán; 
Egymásé nem lehetnek, 
Hej ! azért hogy szegények. 



túd^t jefct, mcf>t fpáter fonb 
^ ein etytff am 2>onaujir<mb ; 

ben SSeiben nmrb fein $aat, 
n ' i" otm ein Sebéé »ar. 
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m. 

Messze fénylik a' Balaton, 
Es engemet partjához von; 
Immár tudom miért fénylett, 
Mert szép Rózsám belé nézett. 

Hej szép Rózsám ! tekints rám 
Hadd derüljön bús szivem is: 
Ollyan az mint a' Balaton, 
Ha felette szélvész vagyon* 



Kari v. Kisfalady , SolMMcr. 



2lm f)lattenfee. 

SHJettíjm fllán^t ber Sftifoton, 
SBínft mit tmb td) fomme fdjotu 
2Cd> ! td) weif , roofjer bee ©djetn 
3»em fúr gtebdjen faf> ítfnein. 

SSltcfe, íiebcfyen, aud) auf mid)! 
Tíud) mein #er$ erí>eUe fícf> ; 
©íeid)t e$ bod) ber 5Bo<$enbaf)n 
3fufgewíií)lt burd) ben Örfam 
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IV. 

Hej ti fényes csillagok ! 
Volnék ott, hol ti vagytok, 
Nem néznék én á vizbe, 
Hanem Rózsám' szemébe. 

Hej ti fényes csillagok! 
Onnan ti messze láttok, 
Hol van Rózsám, merre jár, 
Karjaimba jön-é már? 

Hej ti fényes csillagok! 
Ha jön, csak ragyogjatok. 
Ha máshoz megy, hunyjatok-el , 
A' hamis hadd bódúljon-eL 



Kari v. Kisfaludy ■ Solf élirter. 



£>te ©tereiéin. 

© , if)t golb'nen €5t«meUin ! 
Sinnf id> bo, »o ifct f«ib, fán, 
2So üt id) itt {(in SBofftt, ttaun, 

£i, tí)r golb'ncn ©íerneíem ! 
©ef)t fo mit unb fef)t fo f«in; 



©ojt mit, ijl «S Huá) U\*»p*, 
9luí>t jte balb an meinet JBntft? 

© # tf>r golb'twi ©temeUin! 
9laf)t fte, gtónjt mit ^eU'rem @d>«in 
X)od> wenn fte nad) 2ínbetn büdt, 
2>ann t>er(ófd)t, baf (te etfdjrttft. 



i 
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• V 

* 

A' Tiszának kies partján . 
Járok én szép Rózsám után, 
Tisza ! Tisza ! mondd meg nekem : 
Szép Rózsámat hol keressem ? ; i 

Tisza ! habod azért vidám , 
Mert te benned fürdött Rózsám, 
M'óta Rózsám vizedbe szállt 
Barna szined fejérré vált. . 

Hol szép Rózsám? mondd meg Tisz 
Válj mézzé ha Vized' issza; ; 
Mondd -meg, hogyha értem sóhajt, 
Kebelemre vissza-óhajt. 

» 

Irigy Tisza, te csak nem szólsz, 
Szigetek közt némán lefolysz, 
£n is puszta sziget lettem, 
Búmnak árja foly körültem. 



Kari v. Kisfaludy , fcoltéliebcr. 



2to bet Z$t\$. 

2fm ©írcmb bet Styeif, beftánjt *om £űin, 
©páí)' \d) naá) meinem íiebdjen fciiu 
D ty*t$, o $»>eif, fa ö ' an, fa' an! 
5Bo xá) bie ^>oíbe fínbm íann ? 

© Styeif ! bu jtef)fl fo froí> baí>in , 
®ett>ijj íjat fíe g«baí>et b'rin 5 
©eit (te in bemen SBelíen flanfc, 
£at fid) bein Sraun in SBeif geroanbt, 

©0 faj' mit benn, wo Uit fíe metlt? 
Db woí)l mein Zxm fíe balb ereüt? 
Db tí>re SSrufl ein <5«ufeet be&nf, 
Db fíe jurúcf na« mit fi* fefettf — . 

£)od> , neib'fdjet gtufci, bu fyx\á)£Mn SBort ; 
©tumm fliegt bu w'xföm Snfeto fwt , j 
3uc nmfien Snfel watjb Md}. Uf>; >: v 
2>U Sfttt be« «ra»«.< uratanfd>«t mi*. 
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VI 

A > bimbóból virág lesz, 
Kincsem mondta, hogy elvesz. 
Hogy piros kendő lován, 
Értem jön szüret után. 

De vége a' szüretnek, 
Leány társ im nevetnek ; 
Volt hegyke szép szeretöm, 
Hej de még nincs fejkötöm, 

Az ágon szarka csörög, 

Az ablakhoz repülök, 

Kinézek az uczára, 

Nem jön-é valahára ? « ' • : ; 

De csak halad az idö, 
Elmarad a' szerelő. 
O leányok! higyétek: 
Hamisak a' legények! 




Kari v. Kisfaludy, Solféliefcer. 



©etáuftyte £offmmg. 

Snoépe bíüf)t jut 83lume auf , 
'* gab mein @*afe bie £anb mit b'tauf , 
Daf $u 9iofi, gat bűnt t>et$iett, 
9ia* bet 2ef et &eím mi* fö&tt 

9tun , gefettert fieí)t bet SBein , 
Unb bie 2Wáb*en frotten mein; 
Jpatf 'n f*mucfen giebjien , bo* 
Smmer fet>tt bie £aube no* ! 

Sángtl ím taub bie ©ftet pfetft, 
Oft mein JBlid but*'$ genflet f*»eift : 
£>b benn no* bet fente gteunb 
3u bet #o*j*it túdjt etf*einu 

Xbet a*! bie 3#it uet^e^t, 
Unb umfonjl mein 2fafje fpdf>t , 
2>'tum , wa* au* if>t SDíunb t>etfpti*t , 
2Jláb*en , ítaut ben SHánnetn ni*t ! 
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vii. 

Vedd sarlódat , édes kincsem, 
Aratni jer most én velem j 
Te melletted, édes Rózsám, 
Mindjárt jobban megy a' munkám. 

Danolj Rózsám, a* nótában 
Mint szivünkben szerelem van, 
Szép is a' dal, ha szerelmes, 
Bús legyen bár, még is kedves. 

Kosd-he fejed' a' kendövei, 
De szép arczád' ne takard-el, 
Virágos kert az énnekem, 
örömimet onnan szedem. 

Nagyon süt a' nap délfelé 
Pihenj-le a' kereszt mellé, 
Dűlj szűrömre, édes Rózsám! 
Enni majd hoz édes anyám. 



Kari r. Kisfalndy , SolfSlirter. 



3«r @mte. 

• 

9Kmm bie ©id>el fonber SBeilen, 
©d)<$fcd)en , laf $um ©centit un$ ellen ! 
Sann ben Jíopf nadj bir \á) wenben , 
®ef)t bie 2ítbeit flinf t>on #<Snben, 

©ing' ein*, Ste6d>m ! #erj unb 2ieber 
Sínen ja Don 2iebe wiebet $ ' 
2iebe$Iteb, ob aud) t>oíl ©elmerjen, 
v Jílinfit fo füjj unb bringt ju férjem 

SBilíji um'6 #aupt eín SEud) bír cinben, 
SRuf t bein 2íntU& nidjt wtbinben , 
£enn ba$ i jl mein 23íumen9atten , 
9Bo mid) greub* unb 2ufl etttarten- 

83ei be$ 2Kitta$$ ©ommerfd)tt>ttíe 
Sag're, ©d^djen, bid> hrt Jt&ftb 
3u ben Jlreujen, untetbeffen 
5íommt bie 9Ruttet mit bem gffen. 



\ 
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En addig a' kútra megyek, 
Hogy frifs vízzel enyhítselek, 
Ha csókot adsz érte Rózsám, 
Hárommal megköszöni szám. 

Aratgassunk aztán megint, 
Míg az estve álomra int; 
Ád az Isten igy kenyeret, 
így veszlek-el én tégedet. 




Kari v. Kisfaludy , SolKlirtcr. 

3d) inbef $tmt 58rumten fprtnge , 
Sitten frifcfyen SErunf bír bringe ; 
©olífl mit fítjjem üufi mid) laben , 
Unb jtmt £)aní bret onbre f>ítbem 

Dann gefjt'é roicbec ftifd) an'S ©éneiben, 
SBié bet 2Í benb winfí jum ©Jetben •> 
©o »trb ©ott un* S3rot befdjwen, 
&af roir balb un« ganj gef)óren* 



Kisfaludy Károly , Népdalok. 
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vnt 

Vigan foly a' csermelye, 
Hej Rózsám, ne nézz bele! 
Mert ha bele tekintesz, 
Vidám kedve oda lesz 5 
Majd ugy jár mint én szegény, 
Zokogva foly ligetén, 
Zokogva foly éltem is, 
Reggel, délben, este is. 

A' Bakonyban sok a' fa, 
Több könnyeket sirtam ma, 
Azért oly zöldek a' fák; 
Mert könnyeim áztatják. 
De meghalok azért is, 
Tudom akkor sirsz te is — 
De — Rózsám, ha szeretnél, 
Csak ugyan jobban tennél. 
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2Im Badbe. 

9Jf untét taufdjt bet Í8ad> im £ain , 
íiebdjen, ad>\ fdjau' nidjt #nem; 
%áUt bein SlicE auf fetne gíut, , 
Sí?* flefdjeíj'n um fémen 2Rufy 
3í)m etflef)t'$ , txúe nitt , et jteíjt 
^íagenb burd? be* SSalbaebiet- 
• -Rlagtnb, mit gebrodj'nem ©hm, 
&ty'n auá) meine 2!age f)tru 

23tel fmb Bakonyt 58áume — n>eit 
9Kef)t bet SKjtánen meim' xá) $mf. 
Satum ijí bet SBalb fo gtún : 
2)leme fyx&mn náften if>m 
tfbet — jlerb' td> nun t>ot @d)metj, 
SBetnfi aud) bu — mit fagc^ mein #et§ 
£od> fiyff jefct bu fjolb mid) an , 
Sfy&fft bu una(eid) beffer b'tcm. 
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, IX 

A 7 Dunában sok a* víz, 
Jaj ! ki a' leánynak hisz ! 
Mint a' víz a* Dunábul, 
Nem fogy az ki baj á bál. 



Kari v. Kisfaludy , »oiféUe*er> 



SBantmtg. 

gnbloé ifi b«r Donau güit, 
©etb t>or 2Rábd>m auf bee £ut ! 
©onfl wirb 3ene frityet Ifit, 
2ÍI* 3í>r bannt ber ©otrg«n 
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X. 

Ha én tiszta patak vólnék, 
Galambom' kertjében folynék, 
Tán hattyúként nyári este, 
Fris vizemben megfórödne. 

Ha én zöldeklo fa vólnék, 
Galambom' kertjében állnék, 
Föltartanám a' nap' hevét, 
Hogy ne süsse gyenge képét. 

Ha illatos virág vólnék, 
Galambom' kertjében nyilnék, 
Tán vig kedvvel le szakasztna, 
'S keble' havával itatna. 

Ha én gyönge szellő vólnék , 
Galambomra Jegyezgetnék 
'S mig édesen álmodozna, 
Ajkam ezer csókot lopna. 
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Zktymé ©arten. 

M&xint' alt S3űcf) idf> micfc ergief en : 
9Rúf t' in íiebdjen* ©arten fltegen , 
2)ajü nadj ©ommerta<je$ ©crjttöíe 
9»eine gint att S3ab (te fftty*. 



tfónnf afó S5aum idj mid> ériben : 
2Rúff in giebdjen* ©arten fie^en, 
2)afj mein fiaub t>or ©onnenfjifce 
3^re jattén SBangen fd>ű^ 

5tónnt' al« buft'ae SSíum' id) atityen : 
SJtügt' tn giebd&enS ©arten btáf>en, 
£)a$ lle íjettern 2»utí)é mid) pflucf e , 
2ín bed SufenS ©djnee erqutcfe* 

^énnt* aí$ 3Bejí id) mid) ercében : 
SJl&ff tn Siebdjen* ©arten fdjmeben, 
3Búrb' im <Sá)laf \>on tyren íippen 
Saufenb füge Jtúffe ntppem 

PaauonU. 2 
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Ha én fülemile volnék, 
Galambom' kertjébe szálnék, 
Búmat talán meg hallgatná, 
jS szívért szivét oda adná. 



Í) - 

fTV 



t 



Karlv. Kisfaludy, áBolfeiűber. 

Rinnf alé 9laá)t\$att xő) fingén : 
SJíűgt' in gtebdjen* ©arten briten, 
getúfjrt butdj merne SEreue, 
©te julefet tí)t £et$ mk tuetye* 
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XI. 

Hej violám, szép violáin, 
Te csak nem is tekintesz rám, 
Pedig ha rám tekintenél 
Kék szemembe szivet lelnél. 

Barna hajad* simitsd hátra, 
Hadd nézzek én szép arczádra, 
Hadd nézzek rá utoljára, 
Bum eltemet nem sokára. 

Bár csak piros rózsa volnék, 
Kebled felett elhervadnék ; 
De szived' nagy keménységén 
Fejér rózsa lettem mái- én. 

Hej ki ne menj a' mezőre, 
Sokat sirtam a' zöld fure, 
Majd szememnek bús harmatja 
Lábaidat meg áztatja. 
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C SBeiídjen ! fúfeé SSeUd^en , bu ! 
58k$ fefjrft bu mit btd> nimmer $u? 
Unb fánbejí bod), fáf)jt bu mid) cm, 
3m 2íucj' ein ^erj , bir ju<jetf)am 

3uríicí bein bunf le$ íotfenfyctűt , 
Sajj td) bein 2íntli& fdjaue fiat ; 
£af id) e$ ftyau' jum legten SRal, 
Senn balb t>er$ef)rt mid) meine 

Sónnt' id) al* tott>e JRofe őlty'n, 
SBfirb' id) an beinet Sruji t>erblöí>'n 5 
©od) í>at bein^erj, ba$ meinet lad)t, 
3ur n>eijíen 9Jof mid) tán$ft gemacfyt* 

©ef>* túájt fcinaué in'* grfine @ra« , 
6* ifi t)on meinen Styránen nag, 
Sort toítrben bir nur jar ju Uid)t 
83on ©rame*t()űu bie gúfe feud)t- 
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Isten hozzád édes kincsem! 
Tovább immár nem tűrhetem, 
A' faluban muzsikálnak , 
Elm egyek én katonának. 

* * O •/ -w^— 

• • •* » * « - 

■ 
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9lid)t lánger ttcig' id) metncn @d)met§ 
£órjl bu 2Kuftí bem SDotfe na^n? 
Sori tt>etí>' id> al$ ©olbat mid) 



! 
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XII. 

Szülőföldem' szép határa! 
Meglátlak-e valahára? 
A' hol állok, a' hol megyek, 
Mindenkor csak feléd nézek. 

Ha madár jön, töle kérdem: 
Virulsz -e még szülőföldem! 
Azt kérdezem a' felhöktül, 
Azt a' suttogó szellöktül. 

De azok nem vigasztalnak, 
Bús szivemmel árván hagynak j 
Árván élek bús szivemmel, 
Mint a' fii, melly a' sziklán kel. 

Kisded hajlék, hol születtem, 
Hej tőled be távol estem ! 
. Távol estem mint a' levél, 
Mellyet elkap a' forgószél. 
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SReinet #eimat fdjőne 2fuen/ .«*.-. 
SBerb* \d) je eud) nneber fdjáuen? 
3Bo idj wanbíe , wo id) fieí)', i . 
3mmet nur nad) eud) id) fe^ 

Sebéé SBotf d)*n , jebeé 5Beí>en , 
3eben SBogeí in ben #óf)en 
gracj' id) mutid) albumai : • 
©rímt benn nod) mein £eimattf)af ? 

£od> id) bíeib', trofc aüen grogén , 
©tété alléin mit meinen Singen , 
2Wu£ tKrttxűft im íeben fieíj'n , 
3BU bflé ©raé cmf gelfenf)6f)'n, 

Srauteé #aué , baé mid) gebocen , 
#ab' t>on bir mid) weit serloren , 
©íeic^ beé #erbfleé roelfem SJlatt, 
£>aé b*r ©tutm twwefjet t)aL 



Kisfaludy Károly, Népdalok. 



XIII. 



Miről apám nagy búsan szólt 
Hogy itt hajdan szebb élet vólt, 



Midőn Rákos' térén szántok. 

Hol Mátyás az igazságos? 
Te láttad öt bóldog Rákos ! 
Tán itt nyargalt hajdanában 
Hol én szántok mostanában. 

Mondják, itten vitéz urak 
összve gyűltek, tanakodtak; 
>S*ha csatára trombitáltak, 
Mint a' sasok vívni szálltak. 

Eltűntek ök! Rákos te állsz, 
Mezödön hány embert táplálsz, 
Hej de magyart alig látok, 
'S nehéz szívvel tovább szántok. 



Erzi szivem 's felsóhajtok, 




Kari v. Kisfaludy , *olfSlícDer. 

\ 
/ 

£>er &mbmatttt anf bem Rákos. 

Qft t>erna&m td) öater* tftofle : 
Rákos fa^) einjl fdjón're SEage* 
gúí)lt , $ »oí)l ! unb mein £et$ n>tU btecfyen , 
icf>, Rákos, bei ne gldc&ett- 

5Bo ifi 2Rattf)ta* , bet ©eredjte ? 
25et bűé atte JRedjt un* brác&te? 
#ier, am Rákos, roo id) acf'rc, 
Kitt er einjl *ieUeid)t , bet SBacf re- 

fetten, fagt man, Stittec traten 
#iet jufammen, ju beratfjen, 
gíojen bann, rief bie 2>romette, 
tfbletn jleid) jut JtampfeSjlátte, 

©te fmb í)in , bu bijl gebüeberi, 
9Mf)t'fl t>iel SEaufenb 9Renfd)en brúben , 
2íber faum ifi imter tynen 
2ttir ein Unjat je etfdjíenetu 




Kisfaludy Károly , Népdalok. 

Pest Budáról sok nép kijár, 
'S alig érti nyelvünket már, 
Hej! ma hólnap a' magyar szó 
Ritka , mint a' fejér holló. 

Hüs szél támad onnan felül, 
Zúgó szárnyán sötét köd ülj 
Tán a' por is e' szép mezon, 
Nemes szivek' hamvából jön. 

Barna leány a' falubúi, 
Hej ne igyál a' Rákosbál! 
Magyar csonton foly a' vize, 
Könnyektül sós annak ize. 

Rákos! Rákos! hová lettél? 
Szép hiredbül de kiestél! 
Fáj szivem, fáj, ha ezt látom, 
'S hazám' földét sirva szántom. 
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$eftí)er , Sfner t>iel ttir feí>en : 
Unfre ©ptadF> , fie fdjwer wrjlefjen. 
58a!b ftnb , bie an tyr |td) laben , 
©elten , gleid) ben weipen Staben. 

gern unb fítyl um Buda's Rétjén 
©raue 9ícbelbímjíe roefjen; 
©táubfi aieUeidjt, o gelb t>oU ©djmerjen, 
Wxt ber 2ífd>e ebler férjen ! 

S5raune Sirn', fo fdjmucí unb í>eUe , 
SErinr nirf)t au* be* Rákos SBeUe ! 
2)enn fte fliefjt ob Ungarné ©ófjnen 
©aljig t)on beé tfummeré Síjránen* 

Rákos ! beinek 9íut)me« SSlume 
©anf bem ©rab jum ©aentfjume , 
Drum t>or ©ram metn ^erj voxü brecfyen , 
spftöa' td) weinenb betne gtódjen. 
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XIV. 

Sárga levél, sárga levél, 
Bús utamra miért estél? 
„Azért estem, mert nincs ágom, 
Nincs a' mi tart, nincs világom." 

Hej nékem is az a' sorsom, 
Hideg a' fóld, fázva járom. 
Van hazám, de nincsen benne 
Egy kis hajlék, melly fölvenne. 

Harmat, harmat , hol termettél? 
Bus szememre miért estél? 
„Azért estem a 9 felhöbül, 
Mert vig napom már nem derül." 

Rezgő harmat ! te könynyé válsz , 
Szememben jó forrást találsz. 
Leszállt nékem is szép napom, 
Szegény magyar! azt siratom. 



Kari v. Kisfaludy , *olfólid>er. 



©leijéé Sooé. 

5Barum fc^webfl , telt ^ecbfotfíeber , 
©elbeS ídíatt , t>or mtr bu nieber ? 
„2Cdj ! iá) fanf , weü meine 2Be(t : 
Senet 3n>eig , mid) nimmer tftL" 

©tel)' bein traurtj íoo« mid) tfjeilen 5 
ÜKuf auf faltér Srbe n>eilen, 
£ab' *iw #etmat , aber bin 
£)í)ne #au$ unb £útte b'rim 

íinber 5Ef)au , au$ w eldjen ^aííen 
SSifl bu mir in'* 2f ug' gefalíen ? 
„2íu$ bet SBolíe feudjtem 2anb, 
SBeil ber ©ontw ©trafcl entftywanb*" 

iíannji al$ SEfjrán' in meinen 2íugen 
SEáglid) neue 9faí>run3 faujen 5 
2Btr aud) fanf ber ©onne Silb , 
SBetn* tyr nad) t>on ©ram erfúlít- 



Kisfaludy Karoly, Népdalok. 

Fülemile, te kis madár ! 

Szép dalod' mért nem zenged már ? 

„ Azért nem zengem dalomat , 
Mert elvesztem hív páromat." 

Hej fulmile, te kis madár! 
Elnémulok én is immár. 
Mért mondanám keservemet 
Ha nincs szív, melly ért engemet. 



Kari v. Kisfaludy, JBolfSliebcr* 

SBatum fd)tt>eigt, o $f)ilomele, 
Deine fufje £ieber!eí)íe? 
„3Betl metn 9>átd)en \á) txríor , 
2)a6 metn in 2teb' erfor." 

©o ttúe bu in beinen 3»etgen , 
3StU audj id) berfhmtmenb fdjnoeigen 
geJ)lt mir bod) ein liebenb 4>«ti, 
2>a$ t>erftánbe menten @d>merj ! — 
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A* Tánczok 
Berzsenyitől, 

Nézd a' táncz' nemeit, mint festik játsziecsettel 

A' népek' lelkét 's nemzetek' izleteit. 
A" Német hármas lépéssel lejtve kering le, 

'S párját karja közé zárja 's lebegve viszi. 
Egyszerű a' Német mindenben 's csendesen örvend, 

Egyet ölel mindég, 's állhatatos szerető. 
A' Gallus fellengve szökik 's enyelegve kacsingat, 

Párt vált, csalfa kezet majd ide, majd oda nyújt 
Ez heves és virgoncz, örömében gyermeki nyájas, 

Kényeiben repdez 's a' szerelembe kalóz. 
A' Magyar egyPindár: valamerre ragadja az oestrum, 

Lelkesedett tűzzel nyomja ki indulatit. 
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£> t e Z & n j c 

DOH Berzsenyi. 

©ie&e, bet 2Ünje ©efcí)ledf)t, ftfi getteu be« »ott«6 6^ 

tafter* 

£>et9lationen®efd)ma<! fpielenb ií>r 9>infel bir mait* 
2Rtí btei ©djtitten tm SEafte bet Seutfdfje ftdj waljenb 

■ 

í)htabbref)t, 

©djwebenb, umfdjlungen t>on tym, fjáít et fein 2Wábrf)en 

fm 2írm* 

©nfadf) ifi unbf<Pcfytbe$£eutfd)enffiefen, et freut fid) 
Snnig unb ftilf, umarmt ©ne, liebt @ine nuc tteu* 
£ocf) fd)tt>ingenb, mie tyúpft ber gtanjofe mit ládjelnbem 

SBinfen , 

SBed)fefob tm 0tetflen, baíb £iet teicfjt er, baíb börtön 

bie #anb* 

(5t ifi fentig unb tafd), ein tánbelnbe* Jtinb in bet gteube, 
Unjíát in ©unfi unb ©enuf , unb in bet fiiebe t>oU 

Stug* 

$inbatn gleid&t bet SWagpat , fott teipt tyn im ©tutm 

bie SegetfFtung, 
Unb ba« entflammíe ©ebilb ttágt feinet 2eibenfcf?aft 

©pun 
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Berzsenyi, a' Tánczok. 



Majd lebegő szellő, szerelemre olvad epedve, 

'S búja hevét kényes mozdulatokba szövi. 
Majd maga fellobbanva kiszáll a' bajnoki tánczra, 

(Megveti a' lánykát a* diadalmi dagály) 
'S rengeti a' földet ; Kinizsit látsz véres ajakkal 

A' testhalmok közt ugrani hőseivel. 
Titkos törvényit mesterség nem szedi rendbe, 

Csak maga szab törvényt 's lelkesedése határt 
Ember az, a' ki magyar tánczhoz jól termet, örüljön, 

Férfi -erö 's lelkes szikra feszíti erét. 
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Séfet fd)tt>ebt fluci>ttd er f)tn, jefet fdjmiljt er in fcfymad)* 

tenbe @ef)nfud)t, 
9Bebt bie wrlocfenbe ©tut fú(>n in ber ©telíungen 

9teij, 

3efet tn entloberter Sufl aud> triít er $um feurigen itrieg*-- 

tanj , 

3egttd)e Sán^rtn t>erfcf>m(tí>t trofeíg fein fíegenbet 

2Rut^ 

©bem ténet fetn ©dmtt* @o Kinizsi mit bíuttgeníippen 
©djwebt fammt benőéiben im&mj um ber grfdjlag'-- 

nen ©ebeim 

©oldjer ©erfcfylingung ©efefc begránjet bie Stéget ber tfunft 

nicíjt, 

9lur bie 23egeifierung roebt SRíjnttjmu* unb ©cfyranfe 

bem §lug* 

©lútf üd) ber SKann , ben 9íatur gebilbet jum SEanj ber 

SJíagparen ! 

itraft unb S3egetfterung$gtut fcfywelít if>m bie podjenbe 

Srujh 
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B. W. M. Képe 

Berzsenyitől. 

Mint az egekbe merült Aetnának az alja virányos , 
'S a' tetején örökös tüzörvény 's aetheri fagy küzd j 
Arczaidat derülő tavaszod szép hajnala festi, 
Jég fedi homlokodat, 's láng csap ki komoly sze- 
meidből ' 9 

Erdély! mennyköveid forrnak bent, esküszöm, ál- 
dozz ! 

.. 
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gr. 9t. ».'« Stlb 

Wtt Berzsenyi. 

ítebltd) grünet ber gufj be$ tyimttuícmjítebettbm 2ítna'$, 
2Báí)rettb fjocty obett bie wirbelnbe ®Iut mit erjiarrenbem 

grojt támpft : 

@o mait Möfyenbet 2en$ beim SBangen mit roftjjem 

purpur, 

go$ timtogert bie ©tim' unb gíammen ba$ fmnenbe 

2Cu9' fí>túf)t, 

W beine SUfee fle -juien in tí>r , ©iebenb&rflen , o 

wtfy tfe ! 
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Fény és Homály. 

» 

Csereihez Kazinczytól. 

Szép a' felduzzadt Áres' táborában 
Dicső nagy tettek által fényleni, 
Az érez phalánxot befeszíteni, 

'S ha kell, lerogyni a' vérengző csatában. 

i 

* 

* 

Szebb, ó szebb, a' nép' véneinek sorában 
Hatalmas szózattal menydörgeni, 
Az hont, az elnyomottat védeni, 

'S elfojtani a' bünt serkedő korában. 

* 

Miklós, Erdélynek lelkes nagy polgára ! 
Hazád ismeri szent hűségedet, 
'S tölgyággal koszoriizza tettedet. 

Szemem 9 vakítja fényed' nagy sugara. 
Nem fénylek én, 's azt én nem fájlalom 
Fény 's nagy világ énnékem Széphalom. 



- 
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©lanj Uttb ®unfel. 

Tín Cserei t>on Kazinczy. 

@d)ón ftcí> 2Cre$ fjofjem Sienft ju roeifjen, 
SDurd) £elbentí)aten fémen SRufym etí)áf)'n, i 
Ser efy'tnen $f)alűnp fttyn entgegen gefy'n, 

Unb gtít'S — ben geinb in blut'get <&d)lad)t jerfheuem 

9lod) fd)6ner : in bet SBátet ernflen Síeljen , , » 
2Rtt íráft'gem SBort be* 2anbe$ ©ienjt t>erfef)'n , 
Sem #attbebrtícf ten tceu jur ©ette fíefj'n, 

25e* gret>el* feile Jtnedjte ju bebráuem 

£u ©iebenbíitgenS fjoíjer, ebler €5tf)n, 
Sein Satetlanb fennt beine felt'ne Slreue, 
5Rd)t Stdjeníránje beinet Zfyat jum 2o&m 

Sföid) bUnbet beine* Siufjmeé feliét ©djein, 

3Jftr nmtb f em ®ían$ — bocfy fft$f tdj f eme Sleue : 

Denn Széphalom *) ftyliegt meine 2Belt mit eim 

TtnmexL M Überf* 

Pannónia. 3 
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Epigrammai morál 

Kazinczytól. 

„Bántani mást vadság" 's más á lélektelen író? 

Azt hozzád 's hozzám nem köti semmi kötél. 
Csipd, döfd, rugd, valahol kapod a' gaz latrot! 

az illyet 

Ütni, csigázni, agyon verni (nevetve) szabad. 
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STOoral b& grammé 

»on Kazinczy. 
■ »••»« I;.::. i.! , ! 

„ffnb're itt fránfen, jeijt SRí^eit." ©övig; bod> bet 

' fletfUofe <3cttMéí 
3fl et cin „tfnb'w?" 2tn tyn fitöpft un* fein 

emenbes SScmb. 
Siteip', jlof, tritt, wo bu í«íffl, ben @dje(m, tbn 

" ju ő«ifeí», ju quálen, 
3a , tyn ju tíbten (burdb ®pott) ifi un* hitt nidjten 

1>tVVOtt)Xt- *i 



3 
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Az eljegyzetthez 

I f t « ' t » , . S á * * 

• Kistől. 

Te, ki által vad ösvényem 

Kies kertet neveié, 
Mit mi vélsz most, szép reménj'em 
. Mit mivelsz lelkem fele ? 

Kertedben virágocskákat 
Szedegetsz e , kegyes szűz , 

Hogy örömnek bokrétákat 
Kedves áldozatul fdzz ? 

Vagy talán könnyű lábúddal 
Gyors rokkádat pergeted, 

'S csókra termett ajakoddal 
Énekedet zengteted? 

Avagy édes sóhajtások 
Emelik szép mellyedet, 

Mig szerelmes álmadások 
Szemléltetik hivedet? 



9Jieiner SSraut 
t>on Kis. 

©ie mit buft^en íenjgeftaften 
SWeinen rau^en 9>fab t>erfcf>ént , 

£ánbe mit bein jüKe* 5Bct(íen 7 
2)u, nad> bet mein ^er§ fty fe^nt! 

^ftöcílt bu ftnnenb l)olbe Slfiten 
83on ber 33eete btmtem gfor, 

Um al$ ©ttauf? fte bem ju bieten, 
£)en bein #etj in íieb' erfor? 

Sbet lenfjl mit leidjten gújien 

25u be* (Spimttab* fdjnurtenb Sre&'n 
SBenn &on 2ippen, fuj* iu t&fim, 

2>eine jarten 2iebet mffní 

Obet toaílt Don 2iebe$tráumen 
Untét @eufeetn beine SStuft, 

SBetlt bein ©eift in fenten SRáumen 
85ei be* giebften SSttb t>oU Sujl? 



Kis, az eljegyzetthez. 

En pedig, oh drága lélek, 
Tudod — e mit mi vélek 

Esküszöm, liogy néked élek, 
Valamíg csak lehelek; 

Esküszöm, 's lángolva nézem 
Jövendőm' szép mezejét , 

Mellyen majd karodban érzem 
Istennek' szerencséjét. 



Kis, memer SSrout* 



Dod) n>a$ id) jefct nnrf tmb |írebe , 
3jl *$/ SEfjeure, bir befannt? 

©lembe, bafj td) bic nur (ebe, 
Sir bi$ an be$ ©rabe$ JRanb ! 

3a, id) fdjroór'é- — SDfit ©lutterlangen 
íöl'iá 1 td) nad) bet 3ufunft tyn, 

2Bo, t)on beinem 2írm umfangen, 
nSáft g(eid) ©őttern, felig bim 



E* c h o 

Szemerei ol. 

Hallgatsz, 's csak sóhajtásid lengenek 
Csak néma köny csepeg bús arczaidra 
Esengve fordulsz embertársaidra 

Hogy együtt - érzéssel könnyítsenek: 

Nem ok, nem ök, az érzéketlenek! 
Hideg pillantást vetve kínaiéira, 
Miért vonula köd szép napjaidra? 

Mi bánt? mit vesztél? ök nem kérdenek. 

El ! Társat á bús nálok nem talál 

El , én felém ! szív szívhez szólhat itten j 

Jer, ontsd -ki bánatod' nekem meghitten. 

'S ha hívedtől megfosztott a' halál, 
Jajgasd nevét, nevével költs -fel engem, 
'S enyhülni fogsz, ha kínod' visszazengem. 
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oon Szemére. 

„Du fd)»íi3(i, nut ©eufeet beine S5ru(i et^'n, 
9íut leífe Sátánén nefeen beim 2B<mú.en, 
9ía$ SJttenfdjen fudjt bein fef>nenbe« a3etíongen, 

3f>t SD?it ő efúf>r folí Srofl in'é £ets bit »eí>*n. 

Umfonfl! fte titfjret nidjt bein flumnteé gíeíj'n, 
9B«« bu wttot'fí, mof>er bein tiefeé Sangen, 
SBatum bein Soa. mit Sebein fdjwatg umijanfien ; 

9Ba* fummett fte'á, bie falt öotítbetge&'n. 

gcrt ! f ein ©efáf>rte frtt bort betnem ©rcmie ; 
■fiomm', flteí)' ju mir! í)ier fprtcfjt ba* #er$ jum férjen, 
Smraue mir be* Sufené t>etfe ©elmerjem 

©tarb bír bte Sraut — rcecfc mid) if>r 9íame > 
Son beinm t'xpjpm fd)mb' er fíafienb nUb*r, 
Unb íinbernb tón' icf) beuie ©elmerjen mieber." 



3** 
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A' Hontalan 

Vörösmartytól. 

Járatlan utakon ki jársz 

'S keblet viharra vészre társz, 



Hogy bolygsz vad bér ezeken ? 

„Hagyj bolyganom vad bérczeken , 
Hagyd dúlni á vészt keblemen, 

Én bujdosó vagyok 
Kietlenb itt e* puszta szív, 
Zajosb a' vész, melly benne vív, 

Fájdalmira olly nagyok." 

Tán dús valál és kincsedet 
Elvette ádáz végzeted, 

'S most inség szomorít? 
„Dús vóltam, 's dúsnak lenni jó, 
ínségem most olly szívható, 

De ez nem tántorít." 




Ki vagy, te bánat' embere 
Mi sorsnak üldöz fegyvere, 
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£)er 4>eimat$lofe 

tton Vörösmarty. 

2)et bu auf 9>faben , 6b' imb ttöfl , 
STOit jhtrmbeweatem 83ufen $ieí>fl , 

58on SErauet tief umfjfittt: 
3Ber bifl bu, ©ofcn be$ ©römeé, fprtd> ! 
5Beíd>' gíud> be* ©d)tcffal« fladjett bj# 

©utd)'* rau&e Slű^ígeftíb' ? 

„íafí fdjweifen mid) butd)'« 9ía^tőeftlb , # 
íaji meinet SStujt ben ©tutm fo roiíb, 

£)a* SBanbetn ifi imitt 8oo«* 
SBiel bunflet flattt beé Retjén 6 9íad)t, 
£et ©turm in if)m *tel nnlber lad&t, 

üRein 8eib ifi tief unb jto^!" 

83ielleid)t ttöfjm bir ein $atte« 2oo« 
2)e$ 9teid)tí)um$ ®aben aus bem ©djoofj 

Unb SKanjeí brficft bid) fdjwet? 
,,9teid) itat id) — adj, tetd) lebt fid)'* fiút! 
SDBetf jefet f wte weí)' ber SJíanjel tf>ut, 

Sod), »ű« mid) beujjt, ifi xrufy." 



r 
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Vörösmarty, a* Hon talon. 

Két név előtted szent talán: 
A' hü barát, és hü leány, 

Es ök elhagy tanak ? 
„Pártos barátság 's szerelem 
Földön legkínzóbb gyötrelem, 

ök hiven haltának." 

Ki haltak ök? tán gyermeked, 
Szép hölgyed, minden örömed 

Emésztő sírba szállt? 
„Mind sírba a' mit szereték 
De a' szív mély 's nagy menedék, 

Elnyögte a' halált." 

Te tűrsz, bár kínod súlya nagy, 
Tán a' becsület' rabja vagy, 

'S neved gyalázva vólt? 
„Gyalázva minden czímerem, 
De ezt hazámért szenvedem, 

'S ez rajtam drága fólt" 

Tán számkivetve vagy tehát? 
'S mellvért vérzeitéi, ön hazád 

Sujt kérlelhetlenül ? 
,,A' száműzöttnek honja van, 
Bár szenved ö 's boldogtalan, 

A' nemzet él 's derül: 



Vörösmarty , bcr £eimatí>lof<. 

5Baé ÍKtíig bír t>or mm bíub: 
gin treuer gmmb,, ein treueé íkb, 

©ie fteíen t>on bit ab? . .. 
„SBerratf) an £teb' unb Sreunbeépfitd&t, 
Den gíucf) *er £ŐUe fenn* iá) n\á)t f 

Sreu fanfen fte in'* ®rak" 

©ie fatben? — 3ene SMne rínnt 
25er ©attin n>of)l, bem fiifen Jíinb, 

3n ©rabeSfcfjíaf gemiegt? 
„5Ba6 id) geliebt, tjl aW baf)tn, 
£od> tíel ertrígt ber íreue ©imt, 

2>er feíb|í ben Sab beftegt/' 

• 

2>u bulbejí fiumm bie f>erbjie Öuaí, 
£)id) brennt t>ietteid>t bee ©djanbe Wlaai, 

25ein 9íame roarb entefjrt? 
„©djmad) tjl in'S 23app*n mir gebrannt, 
25od) íkt id)'é fúr metn SBaíerfanb, 

£>et gjíafeí giít mir rcertf)/' 

©o bijí geácfytet bu, aerbannt, 
5Bofúr bu fodjt'fi, bein eig'ne* íanb 

£)id) fcfyonunggloS tjerrtetf)? 
,,2ld), bem öerbannten bíeibí ja bod> 
3m ítummer eine #etmatí) nocf), 

©ein SSoíf e* íebt unb bíttyt:" 



Vörösmarty, a' Hontalan. 

„A' nemzet, mellyhez tartozám 
Ki irtva, 's vérbe fiilt hazám 

Többé fel nem virul. 
Engem millióknak veszte nyom 
Egy nép* halálát hordozom 

Keblemben ostorul." 



Vörösmarty, ber .fceimat&lofe, 

„í)a$ 830(1, bem \á) einfl anjjeí)ótt, 
3ffl tobt — ment SBaterlanb jerflótt, 

9lie bltyfé in í)etfm gujt 
máj btficft mifflonenfad)e í'aft, 
£«m , ad) ! ein SBolfeégrab umfajj t 

2)te fómetjgepeitfdjtc SSruflt!" 
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Salamon 
Vörösmartytól. 

„Átok reád, Magyarok' Lazája, 

Átok rád te pártos büszke nép; 

Ingadozzon fejed' koronája, 

'S mint az árnyék legyen olly sötét \ 

'S mint kemény kard , olly kemény sziveddel 

Soha meg ne bekülj. ön feleddel!" 

„Es Te Isten, a' ki fölkenettél, 
Hogy viselném földön képedet, 
El felejts, ha meg nem védelmeztél, 
Nem kívánom több kegyelmedet. 
Salamonnak nincs hol maradása 
Földön nyugta, égre vágyódása!" 

A' lesújtott angyalként imígyen 
Átkozódik á futó király, 
Tort sisakja , paizsát elvetette, 
'S kardja csonka csorba vasból áll. 
Vért piroslik hősi arczulatja, 
Honfi vért a' kardnak markolatja. 
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. ©álamon 

t>on Vörösmartyé % 

,&l\xd) bir, Ungarn, beJnem ©tnmm unb 2tyrone, 
gíud> bír, treulo* SBolf, von ©foíj erfóttt ! 

ÍBaníen míge beinek ^aupíeé 5?rone, 
Unb jum ©jattén ttcmble fid) tí)t SBWb* 

9Memal$ fet trn elj'nen Steic^ ber grieben 

Seiner fd>n>erte$f)arten S3rují bitében ! " 

„Unb bu, Sto'íjer! ber mit fyetfgem 'Ótye 
$Jl\d) gefalbt, bein (Srbenbilb ju fein, 

3Du toergij? be$ ^retágegeb'nen @eeíe,« 
5yiid>t beaeíjt' \á> meí>r ber ®nabe bem ! 

©álamon, Don trb'fcfyer ©rfjmacfy umfmtgen, 

2rá$t aud) nad) bem Rímmel fetn SBerfonflem" 

©o, gefali'nem Crnget jleidf), tm gííieíjen 
Sónt ber glucf) be* Jtómg* í>ct>l unb bumpf, 

SD?ít jerbrodj'nem #eím, bfn ©d)Ub toerloren, 
Unb ba* ©djrcert etn fdjarfger gtfenjtumpf, 

£elí t>om SSíute tjl bte ©ttrn gerótfyet, 

©djwerte* ©riff mtt Ungarblut gel6tf>et* 
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66 Vörösmarty, Salamon. 

Teste dult, de lelke még dulottabb, 
Tátog a' seb véres oldalán, 
De nagyobb az, 's jobban ég szivében, 
Mellyet érez vesztett koronán. 
Futva futj de bármi gyors futása, 
Véle száguld keble' óriása. 

'S már folyók és rónaság' vidéki, 
Bérezek , völgyek el maradtanak , 
'S a' határnál a 1 futó elébe 
Egy vad erdő' lombi hajlanak. 
Itt elvész a' bús lovag' pályája, 
Ráborulván rengeteg' homálya* 

Es az év jár; sárga koszorúját 
Veszti váltja a' komor vadon. 
Felzendül az elhalt dal koronként 
A' viruló ifjú lombokon* 
Agg a' szarvas, feje' ágazatán 
Éve' számát büszkén mutogatván. 

Es az évek' multán a' vadonba 
Domb alatt hol forrás csörgedez, 
Mellyhez a' vad csörtető robajjal 
Jár, ha hévtől szomjan epedez, 
Egy jámbornak áll kis kápolnája 
Nyilt, födötlen, ég mosolyg le rája. 

I 

V 
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Vörösmarty, Salamon. 



SSobeSmatt an Sirper, n>ie an ©eeíe, ■ ~i 
STOit ber SOBunbe flaffenb in bet 93rujt, 

ttnb ber tiefern, bie im férjen brennet, 
©er t>eríor'nen ítrone ft$ benmf t ,h . . 

glief)t er; bodfo mit fid), wie rafd) fein glie^en, ; 

gtylt er jiet* be* Sufen* ©djredbilb jieí)em 

£>a$ ©ebiét ber ©tróme fdjon unb 8Mdjm, 
SSera' unb Siller noeidjen í)inter tyn, 

Um ben glúdjtling an be* JReidje* ©rdnje 
SBÍÍbt ftd^ eine* finflern 5Balbe* ©rim, 

Unb wrbámmt be* böjlern Sleiter* ©teft* 

SKit be* ©icfídjt* föatti&m ®ti)W< 

- 

Sa^re flie^n- ®e* £erbjie* falbe üránje " " 
SBelfen an be* #aine* (jreifem #aupt, 

Unb erftorb'ne Jtlán{je tínen ttieber 
2fu* ben tfjien, jung unb fcifdfc> belaubt, 

3n be* altén @nber* jaí^en 3tt>etQen 

SEráflt jur ©d)au er feiner Safjre Sietem 

©a eríjebt, t>om 2>ttftd)t ringd umfdjloffen , 
2ín bem 4>úflel, wo bU Cuette raufdjt, 

Unb ba* 3Bilb, t>on í)eifem ©ommerbranbe 
©urjiig, fnijternb im ©ebúfdje lauftyt, ' i 

©id> be* ©iebíer* offene tfapelíe, 

Unbebecft, burd)jiraf)lt *on 2adedf>eUe. 



V 
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68 Vörösmarty, Sah 

Egy le tűzött kard a' szent kereszt ott, 
És az óltar Isten adta fold, 

« 

Térdepelve éjt napot hosszába 
A' remete ott áhitva tölt 5 
És ragyogva ömlik el szakálla, 
Mindenik szál égi béke' szála. 

Keblében a' szenvedély' hatalmi 

Rég nyugotra csillapodtanak , 

Arczam vad indulat' vonási 

Lágy szelídre el simúltanak. 

Egy óhajtást rejt 's mond szíve szája: 

„Boldoguljon a' magyar' hazájál" 

'S elhal a' nagy átok; messze tűnvén 

A' királynak gőgös álmai, 

És az ember' jobb természetének 

Vissza térvén aggodalmai : 

„Légy szerencsés rokonim' hazája, 

'S a' szerencsét ön eröd táplálja." 

' így sóhajt és teste' roraladékán 
A' halálnak gyilkos karja gyöz, 
öszve roskad 's hervadó levéllel 
Eltakarja öt a' sárga ösz, 
'S a' királynak puszta sírhazája 
Most vadaknak ordító tanyája. 
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Vörösmarty, Salamon. 



ttnb ein ©djwert fíef>t t>ter aíd Jtreuj man rajén, 

2Ctó Tiltat ber SJtuttererbe ®rím, 
Unb bei 5Ea$ unb 9tad)t im í>etfen gíe&en 

2ínbad)tét>olí ben greifen ©tebler ínie'n. 
©Ubern glánjt bed 83arted ^aaraeflimmer , 
Unb auf jebem Jpaax — bei griebend ©d)immer. 

2ángft fdjon ruf)'n bie ftnfteren ©etraííen 
©einer SSruft , in tiefen ©d)faf stwieflt , 

Um bad tfntlifc, ffatt bed Snsrimmd galten, 
©id) ber 2Kilbe n>eid>ed íádjeln fdjmiejt; 

£er$ unb SJlunb erfeufet mit leifem 2one: 

„4>eil bit, Uwjarn, beinem ©íamm unb SEfjrone! 

Unb ber glud) erfiirbt* 3n tteite gémen 
gliefj'n bed ilónigd jíol$e SEráumerei'n , 

Unb, jurúcígefdjwebt t>on liften ©temen, 
Jíeljrt bed 2Renfcf)en ebíe íiebe eim 

,,©ei beglűcft, bu , meiner SSrüber ©rbe, 

Seine Jtraft fid) felbjl it>r £eil ewerbe!" 

2Cífo fleí)t er* Db bee morfdjen #úUe 
©d)on ber 2ob ben ©iegedarm er^bt ; 

@ie jerfAUt, mit roeííem Saubgeruííe . 
23er$enb fte ber faflbe ferbli feegrábt, 

Unb — bed ,Rőni<jd etnfam Síobíenbe'tte 

Dient nun 5Bolf unfc SSdr* jur íaaerjWtte. 



Az árvízi hajós 
Vörösmartytól. 

. V 



• i 



Hol népes ház sorok 
Jegyzék az urakat 
Most vad moraj között 
Fut gyilkos áradat. 

Rémséges jaj kiáit - 

Ingó falak megöl, ' 
Réraesb a' hallgatás , 
Midőn a' ház bedől. 

'S omlott házak felett 
Élők 's halottakon 
örvényesen kereng 
'S zúdul el hab habon. 

'ki ment meg engemet 

. r í Tv/; , 

Kórt, aggot és szegényt, 

Mindenre a' mi szent 

Oh ember hozz segélyt!," 



£)er SRettungélcotfe 

t>on Vörösmarty. 

Sttifcfyen íWufertetfKn, 
aSoífébelebí unb í>elíe, 
<&d)tt>\Üt mit bumpfem ©tolíen 
9lun beé ©twmé SBetíe. . 

#mtet fcfynxmfen SKattern 
©djattt be* 2Be$tttf* ©immera, 
©ráfjüdj ©rfjmetgen wattét 
£>b gefunfnen 2t6mmerm 

übet ©djuít ttnb 8*W>m i: 
©ief)t mit í)oí)Um SSraufen 
9Jían bet gluten ©trbeí 
Dutdj Me ©trajjen faufen- 

franf unb ttettaffen, 
2Ccf> , wer f>i(ft mir 2írmen ! 
Um be* £immef* wiBen « « 'l 
Síettung unb <Srbarmen!" JíO 



Vörösmarty, az árvízi hajös. 

Egy fenn maradt kövön 
így esd egy nöi hang 
'S bajhirdetön visít, 
Mint vészben a' harang. 

« 

'S im sajka jo 's rohan 
Az áradat' taván, 
De a' ki rajta ül 
Embertelen zsivány. , 

m 

Nem ember élet az, 
Miért ö eveze : 
Tiltott vagyont keres. 
Szentségtörő keze, 

'S szí vétlen ül az agg 
Nö mellet* el sul*ai* n : 
Mert egy batfcát nem ér 
Mind, a' mi rajta van. 

0 

Es több hajó kereng 
Az ingó fal körül, 
De a' szegény anya 
Ott áll mentetlenüL 



Vörösmarty, ber Sftettimgélüütfc. 



©o tton SKauertrúmmern 
Jpailt cin n>etbítd> ©tőí)nen 
©urcfy bet ©turmeéglocfen 
Unfjeitfimbenb 25rőf)nen. 

Wtóf 9 ein 9tad)en ^lettet 
Qutá) ben ©cfjrcall ber 9Bogen , 
Dod) cin nieb'rer ©auncr 
íiommt barin gejoaem 

9lid)t auf SDíenfdjencettung 
3jí er au^egamjen, 
SErágt nad) 9íaub unb SSeute 
foufttfót* SBerlancjen* 

#er$lo$ an ber 2ílten 
©treicf>t fein £aí)n soruber, 
£enn nxté fte an ftd> trágt , 
©tlt ja feinen ©tuber* 

Unb nod) mancfjer Üfladjen 
9íaf)t ben fdjroanfen SDíauern, 
25od) bie arme 3ííte 
SOTug wríaffen trauern* 



Vörösmarty, az árvízi hajós. 

Ez pénzét, az magát 
Jövének menteni, 
Van a' ki. kedveseit 
Aggódva keresi. 

>S ki csak mulatni jár 
A' köz veszély felett 
Az óvni rá nem ér 
Egy hitvány életet. 

'S mindig dühösb az ár 
'S a' bádjadt nö előtt 
Száz örvény tátogat 
Alá sodorni öt. 

Még jö 's megyén hajó, 
De ö már nem kiált, 
Tür 's várni láttatik 
A' borzasztó halált. 

„Ki él még itt" riad 
Most egy hajós közel, 
Sajkája telve bár 
Menekvök' terhivel. 



Vörösmarty, bcr ftettungélootfc. 

3enet fucr/t fein Seben, 
2>et fein ©ut ju ftirmeit, 
Der ruft feinen gieben 
2)utd) ber SSo^en Styficrwn, 

2>en íocft eitle ©d)auíufl 
Sn be* 2a3$ ©efafjten, 
ííönn jut SOTenfdjentetttmá 
.Reme 3*tt etfpatem 

Unb bte gluten enget 
©íetS bie grau umringen, 
STaufenb ©djlunbe gáíjnen, 
Um fte ju serfctylinjen, 

JS<$f)ne jieíj'n unb fommen, 
2Cbet fdjon serfíungen 
3jt tf)t @d)wi ; fim fjarrt fte ; 
SSié fte ausgerungem 

„2Ber (ebt ^tet nocf>?" tínt jefet 
©ne* ©djtffetS 3íufen, 
Unb e$ f)átt fein 9fad>en 
2ín beő £aufe$ ©tufem 

4 * 



Vörösmarty, az árvízi hajds. 

'S még jókor érkezik 
A' féltett kőfal áll , 
'S kihalt remény után 
A' nö hajóra száll. 



A' sajka partot ér, 
'S a' megmentett sereg 
A' bátor férjfinak 
Hálás búcsút remeg. 

Csak a' szegény beteg 
Agg nö nem távozik, 
'S elfiüadt kebléből 
Sóhajtás hallatik. 

„Itt, jó anyám, vegyed 
E* kisded adomány : 
Pénz 's egy falat kenyér, 
Többet várj ég után." 

„Nékem nagy utaim 
Vannak még szerteszét, 
Ezreknek élete 
Kiált hajót, segélyt." 



Vörösmarty, bcr Sfattungélootf*. 



9íaí)t — cm StettunSíabung 
©djwet — §ur veájUn ©tunbe, 
üíimmt bie #offnunjj$lofe 
2íuf in ftdjerm ©rímbe* 



Unb ber 9íacf)en lanbet* 
2)ie SSefreiten fammeln 
®xá) um ií)ten Síetter , 
©djeibenb 2)aní $u jtammefm 

9íur bie arme 2Clte 
9Bia má)t t>on if)m $ef)en, 
2Cu$ cjeprefitem $erj*n 
©tumme ©euf$et wefyem 

„9lef)mt f)ier, őute SDiuttet, 
SJíeine U%U #abe, 
©elb unb SStot, t>om Rímmel 
#offt auf beffre ©abe*" 

„2)enn e$ mufj metn 9tad)en 
STOandje gaf>rt nocí) wagen, 
9íod) mel' #unbert rettenb 
2)urd> bie gluten tra^em" 



Vörösmarty, az árvízi hajds. 

Szól 's menne a' hajós, 
De a' hölgy, kit hozott, 
Tündér tekintetű 
Asszonynyá változott. 

* 

Arczán redők helyett 
Ifjú kellem virúl, 
Szépsége bájoló 
Leírhatatlanul. 

Szebb mint a 7 szerelem, 
Barátságnál hívebb, 
Mindennél ,a' mi kéj 
Látása kedvesebb. 

'S az elbámult hajós 
Hall édes hangokat , 
Minőket emberajk 
Sem zenemű nem ad. 

„Ha minden elhagyand" 

4 

így szóll az égi nö, 
„Az ember és világ, 
Barát és szerető," 



Vörösmarty, ber ÖtcttungSlootfe. 

ber SJíamt) bocf) jene$ 
5Betb, ba$ er ntyáUtl, 
©teí)í jur miiben gee er 
Stafó ftd> umgefialten* 

Sujenbretj erbíúfjet 
2íuf gefurdjten 3Bangen, 
aSon ber @d)őnf)eit ©traf)le 
Sauberifd) umfaníjen* 

Unb tyr SSncf erglánjet 
#elfer, aíé bie íiebe, 
2!reuer, aíé ber greunbfdjaft 
5Bonnt<j fújje Sriebe* 

Unb cm'* £)f>r be$ ©djifferS • 
SOittbe Slangé waüm, 
SOBte t)on trb'fcfjer 2ippe 
SHimmerme^r fte fcfyalíem 

„SBenn btd)" — alfo fpridjt fte — 
„SBelt unb 9Jienfd)en flief^n, 
3Benn felbflt 2teb' unb greunbfdjaft 
Sreulo* t>on bír jiefjen 



Vörösmarty, az árvízi hajös. 

„Ha hozzád mostohák 
Szerencse és ipar, 
'S hü fáradásidért 
Rágalmak' nyelve mar:" 



„Emlékezzél reám 
Sorsodnak éjjelén, 
Önérzeted vagyok, 
Nevem jó tétemény." 

Rendült kebellel a' 
Bátor hajós eláll 
Ez égi látomány 
Magas csodáinál. 

öt minden elhagyá, 
Az ember, a' világ, 
Csak nem maga maradt 
Mint téli fán az ág. 

Sorvasztók napjai 
'S kietlen álmait 
Gyógyszer nem üzi el, 
( Nem orvosolja hit. 



Vörösmarty, fcer SfUtttmgéloOtfe* 81 

„SBenn baé ©lúcf, ba* falfdje, 
©ír ben Slficfen wenbet, 
Unb fúr treue* SMfjen 
©djmad) unb JMfFruna fpenbet:" 

„Sent' bann mein in beineé 
íeibenS nácfyt'gem ©rame* 
Sin bein ©efb jtbetiouf tfein, 
5Bof)ltf) un ijl mein Wanu." 

Unb ber fáf>ne gootfe 
©teí)t mit fíifem S5eben 
58or be* £immel$bilbe$ 
3aubertfcf)em SBebem 

SSon bet fflelt t>eríaffen, 
SJfujj et einfctm trauetn, 
©íeicf) bem búrren 2ífle 
Sn be* 3Bintet$ ©djauern, 

©emer Sage jtummet, 

©einer 9Wd)te ©elmerjen 

£eilt fetn #r$t, fein S3a(fam 

CluiUt bem wunben perien, 

4 ** 
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82 Vörösmarty, az árvízi hajós. 

De az nem tartja öt, 
Megy a' szép vágy után 
'S még soknak élete 
Menik meg csólnakán. 

'S ha néha mardosóbb 
Fájdalma vissza sír 
. 'S a' földön ellene 
Nincs menedék sem ír: 

Lelkének a' dicső 
Hölgy' képe föl tűnik, 
'S szűz arcza' bájain 
Fájdalma megtörik. 
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Vörösmarty, bcr OtettungSlootfc. 

Dennodí) foíjjt bet (Sble 
©emem fdjónen 3iele, 
©d)trmt nod) mcmcfyeS 2eben 
2íuf bem ÜiettungSfieíe. 

SBenn bann tuoíjl bie ©eele 
£ief tn ©ram wrftníet, 
5Benn fein ©tern jeniében 
Srojt unb ©tárfung winfeí: 

©ann umfömbt bie ©óttin 
3f)n t?oU @n<jelémiíbe, 
Unb fein ©djmerj wtfláret 
©id) in tyrem 85ilbe. 



Csólnakou 
Kölcseytöl. 



Ültem csólnakomban 

Habzó vizén, 
Hallék zúgni darvat 

Röptébe' fenn. 
Röpülsz égi vándor, 

Föld 's víz felett, 
Vajha szállni tudnék 

Én is veled! 



Indultál keresni 

Más jobb határt, 
Langy tavaszt, virítót, 

'S tenyésző nyárt. 
Én is, hajh, keresnék 

Szállván veled, 
Más bóldog határon 

Hü fedelet! 



3 m $1 a <fy c n 

t)on Kölcsey. 

25urd> ftócf)t'aen SBelíenfdjcumi 

SRein jíafyn mid) trug, 
©umpf raufd>te fibet mir 

2)e$ 5íranid>$ gíug. 
#od> úbet ?anb unb 2Weer 

3teí)jl bu bafytn, 
Sec 2öfte ©egter, — főmű' 

3* mit bir gieí>'n ! 

g$ fudjt bein @etynfud)t$flug 

£)aé milb're 2anb, 
£en Srítf)lm<$, blutfjenteid) , 

SDer í)ter entfdjftanb* 
2íud) id), id) fudjte flern, 

$őnnt' id) mit bir, 
Sn öl&cfíidjerem 2anb 

Gin *g>öttd>en mir* 



Kölcsey, Csolnakon. 

Lelnék én tanyácskát 

Es szép eget, 
Hol telet ne látnék 

'S búfelleget. 
Hol teljes reménynyel 

Mint szivárvány, 
Tűnne -fel minden nap 

Más nap után. 

'S ott, liol esti szél leng 

Zöld fák közül, 
Forrás Ömledezne 

Kunyhóm körül. 
Isten hozzád csólnak, 

'S te vészes part 
Hü kegyes nyitt ott rám 

Remegő kart. 

Ülök csólnakomban 

Habzó vizén, • 
Hallok zúgni darvat 

Röptébe* fenn. 
Röpülj égi vándor 

Föld 's víz felett % 
Sorsom, ah, nem adta 

Szállnom veled ! 



Kölcsey, ím SRad&en. 87 

gánb' n>of)l ein fÜU 2ífpl 

Unb #tmmelébtau, 
Srei t)on be$ 5Binter$ @turm 

Unb SSolfengrau; 
5Bo rdd) an fefger gujl 

Unb ^offnungőgrún 
3m bunten 3Becf)feltan$ 

2Mc Sage fiiéin. 

Boct, roo bee Itnbe 5Bejt 

3m ©icít^t íaufdjt, 
<3ef)' \d) mein ^áttdjen ftef)'n 

5Bom Öuelí umraufdfjt 
gaf)t' tt>oí)í, mein fdjroanfet Jtaf)n, 

2Cuf t&ffóe* Slut , 
Sort in ber giebften 2írm 

©id)'* beffer tufjt* 

3$ fdf)tt>eb' tm 9hcf)en fort 

2>utd> SBelíentrug, 
Sumpf raufdjet úber mit 

2)e$ Jíranid)* glug* 
#od) óber ?anb unb 9Weer 

SiefT immerf)ín, 
2>er efifte ©egtet : — fmrn 

9tid)t mit bit gieft'n! 



r 

i 
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88 



Remény, Emlékezet 
Kölcseytöl. 

Eltünk' rógös határain 
Két Genius vezet, 
'S felleg borulván útain 
Nyújt mindegyik kezet j 
De bár tekint biztatva rád, 
Vigasztalást egyik sem ád: 
Remény J s Emlékezet. 

Emlékezet lebegteti 

Szárnyát a' máit felett, 

'S bús képzetekben rengeti 

Borongó kebeled', 

Múlt kedv után titkon epeszt, 

Múlt kín között ismét senyveszt, 

'S lelkedre hoz telet. 



i 
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^ojfnung unb Srinnerung 

t>on Kölcsey. 

3roet Grngel tetten unfern 5Seg 

2>urd)'S itb'fót $Uget(anb, 
Unb f)oíb auf nad)tumí)úlítem ©teg 

Steidjt jebec un$ bie $anb* 
Socf) ^offhung, rcte @rinn'rimg, fprtd>t 
Sf)t 2ÍU9 > aud) Sroft, (te bteten ntd>t 

2)e$ grteben* füge* 9>fanb, ■ 

Stmn'tung fretfl mtt bítft'rem $fug 

Um bie aSergangentyett, 
Unb wiegt ben ©eijt ju (jerbem Srug 

3n Sríumen frttfj'm 3*it* 
Du fd)mad)teji nad) entfcfyttwnb'nem ©löcf, 
2Mdj brficft Dergang'neS W\fátfá)\i , 

©leid) nrintetlidjem ,Ríetb* 



r 
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90 Kölcsey, Remeuy, Emlékezet. 

Kéklő lepelben messze jár 

Előtted a' remény; 

Magához int, de meg nem vár, 

Tovább tovább lengvén, 

'S mig lepke szárnyát kergeted 

Le zúg híjában életed 

'S állasz pályád* szélén. 

Rosszat ne félj , ne kívánj jót 

Múlt és jövő közziil, 

Öleld meg a' jelenvalót, 

Melly játszik és örül. 

'S bál' ködbe néha búrkozik, 

De színe gyorsan változik, 

Ajkán mosolygás ül. 
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Kölcsey, gcjfhung unb (Sriimenmg. 

3n üdjtem ©djleter mümb , itefjt - 
£>te ^offnung t>ot bír fjer \ 

©U roinft, bod) fyittt jíe md)t, cntfltef>t 
Sem S3licf jíets mef)t unb meí)r* 

83t« jte bein 3frm $u fyaföm firebt, 

31* bír ba« gebén rafcfy entfdjttebt, 
3fn guidjt unb grieben leér* 

£'rum furd>te md)t, n>a* bemer ^arrt, 
©eufj* má)t nad) frúfj'rem ©lucf: 

Umarme froí) bte ©egennxitt 
SRit tjetfrem Siebtébltcf* 

Ob aud> t>on 9iebel oft umí)üUt, 

58alb fefjrt, t>ettt>anbelt , tyrem 23Ub 
Da$ gádjeln neu juröcf. 



92 



/ 

A' Nyugtai ah 

Kölcseytöl. 

Lobogtattam vitorlámat , 
Szélnek engedem sajkámat, 
Jobb szerencse' kebelén 
Nyugalmat liogy leljek én. 

Csólnakom vész' dörgésében, 
'S gyönge szellő' lengzetében, 
Sziklák közt, 's zöld part megett 
Majd sülyedt, majd lebegett. 

'S távpl tenger' sík tükréből, 
Messzeföld' narancs' berkéből 
Nyugalom nem szállt hozzám: 
'S sorsom' búsan átkozám. 

Bódult! zenge az fenlakában, 
A' mit kergetsz így híjában, 
- — Nyisd fel tennen kebeled' — 
Légy bölcs, 's ottan felleled. 




L 
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©er 9tuf>elofe 

tton Kölcsey. 



SJíetne ©egei tief id> fedetlen, 
SKeinen jíafjn bem (Spief ber SDBeUen , 
3tuf)e fudjenb jog icf) fort 
Wad) be* ©lftcfe$ férnem $ort 

JBaíb umbráut tton <3tutme$tt>utf)en , 
SSaíb gefdjaufelt aroifcfjen 23lűtf>en, 
gelfenfd)limben , SBiefengrím, 
©djroanft unb fd>n>ebt mein 9iad)en f)in, 

2)od) auf wetten 5Dleete$t<$umen , 
Unter ©ubené Sipttfjenbáumen : 
9iuf)e Mieb mir ércig fent, 
Unb icf) flud)te meinem ©tenu 

5Tf)or ! fo W \á) f $ mebetíítngen , 
2Ba$ bu fud)fl, um'é ju ertingen, 
S3licf m eig'ne £er& f)inetn 
Unb fei weife: — e$ ifi bein! 



Hunyadi 
Czuczortói. 

Ki áll amott a' szirttetőn 
Hunyad' magas falánál, 

'S körültekint a' sík mezon 
Az esti fénysugárnál? 

Hunyadi ö, az ösz vitéz, 

Hazáját most nem üzi vész, 
Várába szállt nyugodni. 

De hirnök jö 's pihegve szól: 
„Uram, hatalmad eldűlt, 

Hazádon nem kormánykodol , 
A' poiczra már Ulrik ült." 

'Ha ugy akarta a* király 

Hunyadi akkor félre áll.' 
Mond és marad nyugodtan. 
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Hunyadi 
t>on Czuczor. 



3Ber letjnt bort cm beS ©ótter* 9?cmb, 
2fuf Hunyad's $<tytt gefie? 

2Ber blicft umí)er tm fiadon 2cufb • 
Seí'm ©pieí bee íauen 5BefIe ? 

'* ijl Hunyadi, bet gttiff £eíb, 

Ser, rcetl fúr jefet fein getnb tm getb, 
2)af)eim ber Síut>c pfleget, 

2)od) fturmfdjneü fíiegt ein SSote í)er, 
3f)m fúnbenb: „3()t wrlieret! 

SJltt 6urer 9Kad)t t^* űu$, o £err! 
£)a$ Síuber Utrtd> ftyret*" 

'SBemt e* bem ^óntg fo gefáUt, 

©ann ráumet Hunyad gern ba$ g«lb , ' 
©prid)t Sener faltén tíluteé. 



Czuczor, Hunyadi. 

Más hirnök is jö csak hamar: 
„Törnek reád, uram félj 

A' főnemesség' nyelve már 
Elölök, mint lehet, térj." 

'Hogy törnek rám, hihetni bár, 

De ugy nem mint török, tatár.' 
Mond és marad nyugodtan. 

„Uram, hös vajda, véredet 
Szomj ózza egy gonosz szív, 

'S hágy oltsa fényes éltedet, 
Vidéki földre kihiv." 

'Rám czélza már nem egy halál, 

'S ha Isten hagyja, eltalál.' 
Mond és marad nyugodtan. 

>S a' mint fenáll , 's a' mint lenéz 
Nyugalmasan szivében 

Habos lovon fut egy vitéz 
Vérlobogó kezében 

'S kiált: édes hazánk oda, 

« 

Nyakunkon a' török' hada, 
Siet kivévni Nándort. 
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Czuczor, Hunyadi 



SBalb fprettst ein jtt>etter Jtnoj>p' faan: 
„2)it brofjen, £err, ©efafcen \ 

25a$ ÜcfmW fetoen 3afcn, ; 
ftT, Wd> t>or tym §u ttmfjrem" 

1 ©laub'é , bafi t>o« bori mir broíjt ©efa&r , 

SDod) i|W nid>t Sáríe, nicftt 2atar/ 
©pridjt 3ener faltén Slute* 

„£) £err ! ber 2)ut|i nad> beinem JBíut 

(Sin rudf)lo$ £cr$ t>erje^ret , 
3n frembem tanb mit tDtíber SButí) 

©n ©d)tt>ert höc^ bit beaeíjret," 
'2)er SÜob $ielt oft nadf> mtr jum ©piel, 
Unb trifft, wenn ©ott e* n>iü, fein 3iel/ 

©pridjt 3ener faltén Slute** 

Unb note fein íöüd f>ernieberftef)t , 

Slat burdfr bie gerne brimjenb, 
3m SEfjal ein flúd^t'ger SKeiter jtef>t # 

2>a3 Mufje SSanner fc^winjenb *). 
<£r ruft: „£eraué, f)erau« jur 95ty>r, 
©d?on naí)t ber SEúrfen grimmeS #eer, 

Sem ^aíatin gur ©túfee," 
♦) fta* ungarifaer Citte nmrbe cor 3ei(en Der Tfoel bcé 

Panaonia. 5 




Czaczor, Hunyadi. 

< Pogány jö? hah! nem tűrhetem' 
— Mond, és tűnik nyugalma — 

' Magyar hazán és nemzeten 
Nem dúl kelet' hatalma!' 

*S aczélt ragad, lórira kap, 

Csatáz, vív, izzad éj és nap, 

'S míg nem gyöz , nincs nyugalma. 

• • . ♦ « . • 
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Czuczor, Hunyadi. 99 

( X>et ©arajcn?' fmrfdjt gonuntbrannt 
2>et @tei* — bte 3tuf)e fc^tt>inbet — 

'9ttcfyt tra^ id)'*, baf mein 33olf unb fcmb 
2>e* Sárfen geffet b\nUü 

Stafd) ftfet et auf, ba$ ©d)tt>ert er faft # 

Jtámpft , ftdjt unb jireltef fonber 9taji , 
JBi* er ben @Uj trnragtn. * 

0teü&e$ bur* Um&ertragung eincS in íölut gctau^ten íBanner* 
toer 6*»ertcs ju ben SBaffcn gcnifen* 

tfnmerf* b. Überf* 
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' » , * ■ . # "7. . 

A' szerelem méh- ' 

' CzuczortóL' ; 

' » * . «■ 

i • * \ . 

-4 •* * 

A' szerelem kis méhecske, 
Szárnyain édes mezecske. 
De fájdalmat szerez lángja, 
Mint a' méhecske' fulánkja. 

Ha fájdalmas, isten neki, 
Csak már felém röppenne ki, 
Fulánkjától nem rettegnék, 
Csak mézének örülhetnék ! 
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t)on Czuczor. 
Sic íieb' etn flelm* a3imd)«i ifi, 

Sod) if>re gfommc fdjaffet $)etn, ' 
2)ringt mi* beé 83iend)en$ <3íad?et etn. 

Unb fdjmetjt e« ctud) — mad)' mit nidjtf b'raué , 
8lÍ9' nur nad> mit ba« SBiencfyen au$; 
5»idE>t toollf id> feinen ©tadjel fdjeu'n , 
tfinM' xd) mid) feine* ^ontgl fceu'n ! 



Sóhajtás 
Bajzától. 

Multadban nincs Öröm, 
Jövődben nincs remény, 
Hanyatló szép hazám 
Miattad vérzem én! 

Miattad zeng panaszt 
'S örök bút énekem, 
Sötét felböd alatt 
Az élet gyász nekem. 

Olly sok küzdés után , 
Örvény 's bullám kÖzzül 
Segélni part felé 
Egy csillag sem derül. 

Ki szivet alkotál 
'S bele' érzelmeket, 
Szeretni lángolón 
Hazát és nemzetet; 



© e u f | e r 

tton Bajza. 

Sem 6&'mal« fteubeníeer, 
2>ein Jtúnftifl tro jtoerbcmnt , 
2Mr fd)lájt mein bíutenb ^etj, 
SBetttmijteS öatettcmb ! 

Sir tőnt mein SEtauetlleb, 
»on tiefem 5Beí>' erfüUt # 
2Wein Seben, od> I umflort 
©em bunlle* ©djattenbilb, 

SBon ©oőenjlurm umbtauft, 
Wad) lanőem JíampfeSmö^n , 
9íod) immer n>itt fetn ©tern 
2f» Siettunő«lid)t erőlúíj'm 

• 

£u, bet bie* £erj etfdjuf, 
3n íiebeSglut getaudjt, 
Sör SBolí unb aSaterlanb 
3í)m flíűfjenb einőef>aud)t 5 



Bajza, Sóhajtás. 

Kinek hatalma szab 
Törvényeket 's határt: 
Óh népek' Istene 
Küldj egy remény sugárt 



Bajza, ©cufjcr. 

^# t>«TT«n 2Rad)t ©«fe| 

®c*5tanf In weifer 2Baí)l 
^« tt>^. a t : ber 5B6íf« ©ott 
*nb" «i nen #offrnma$ffral)l ! 



1 
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' A' vezér búcsúja 
Bajzától. 

Száz csatán ezer veszély közt 
Vívtam éretted hazám ! 
Ágyú villámok dörögtek, 
Szablyazápor omla rám, 
Hol a' harcz láng' vésze állt 
Ott kerestem a' halált. % , 

Dárdaélek közt rohantam 
Elfoglalt zászlóidért, 
Arczom izzadt, hulla vérem, 
ínség , baj csoporttal ért. 
Éltem gyakran perczen állt, 
De nem leltem a' halált. 

- 

Nyertem zsákmányt és szereztem 

Fényes gyözödelmeket, 

Am nem irthatám ki végképp 

Régi ellenségedet \ 

Rongált, dult az, szép hazám, 

'S sorsod' búsan átkozám. 
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£>er geltyerm Slbfaieb 

t>on Bajza. 

©tritt fúr bícf> in íjunbert ©djfodjten, 

Sflein geliebte* SBaterícmb ! 
Sima* umfrac^t t>on geuerfdjtánben , 

3tt>ifd)en ©<&»etttm # nmtf)entbrcmnt. 
5Bo beé Jtampfe* gtamme lof)f, 
2Jíiften b'rin fucfjt' id) ben SEob- 

©túrát' in mancfje* 2an$enn>etter 
Um bein noanfenbeS 9)anier, 

©djtteiflbebecft unb bluttjerótfjet , 
SErofcenb 9?otf) unb Uwjebúfjr; 

£>ft am 2eben í)art bebro&t: 

Sennodj fanb trf> riidf)t ben £ob. 

2»ancf?en ©ie$ í>ab' id) érfoltén, 
SWancfye JBeute í)eimgebrad)t, 

©anj bodfj fonnt' lcf> nimmer brecfyen 
£eine$ aften $einbe$ 2Jíad)t, 

25ie Derberbenb fid) ergof , 

Unb id) flud)U beinem ?oo«* 
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Bajza, a' vezér* búcsdja. 



Átkozám , mert bal szerencséd 
Kebledben tenyész vala, 
Tartományid' elhagyá az 
Egyetértés' angyala, 
Pártviszály ki űzte öt, 
A' rend 's béke hirdetőt. 

Rajtad vérözönbe folyt el 
Esztendők' hosszú sora, 
Bünhödél néped' bűnéért, 
Vert az égnek ostora. 
'S még feletted dörgenek 
Vész terhelte fellegek. 

Itt állok most ösz hajakkal, 
Fegyvert nem bír már karom, 
Elhányt lelkem' lángja 's lettem 
Néptelen ház, 's puszta rom. 
Timik hamvad életem, 
Isten hozzád nemzetem! 

• 

Isten hozzád ifjú hösfi, 
Nagyra indult sarjadék, 
Kit nemzettem a' hazának 
Gondsúlyok közt ápolék; 
Bajnok nemzetség' faja, 
Szép remények' bimbaja. 



Bajza, M ftefobcrrn Ybí&icb. 

gtuc^f ifim, benn in betnem £erjen 
©icfc be* Unfjeil* ©aat ertme*, 

TL\i bet ©ntradjt milber 6ngel 
©einer 5Báter ÍReid) t>erlief , 

Unb be* Snnefpaíté ©djtangeníjaupt 

gtieb' unb £>rbnung bit geraubt 

SBíuttg faf)ft t>orúberfd)Weí>en 

2>u ber 3aí)re ían^en 3ujj, 
SSüjienb fúr bet 83áter ©önben 

2)id> be* Rímmel* ©eifel fdjlug; 
Séfet nod) ubet bit bie 9laá)t 
Un&eilfdjttKtns'rer SQBolfen txaá)L 

@tef)' nun tyier mit meifjen <$aaxtn, 

«ann ba* ©djroert nid)t fdjttHngen me&r , 

©eit ber ©eele ©lut erlofdjen, 

SBarb jum £au« ic^, tt>úft unb leér; 

©djwanf béreit* am ©rabe*ranb, 

©ott mit bir , mein öateríanb ! 

©ott mit bir, bu junger ©treiter, 

2íuf betret'nem ©iege*pfab! 
©u, mein SBolf, ba* unter ©djmerjen 

3d) gepfíegt mit Statí) unb SEfjat; 
^elbenjiamme* eble* 9tei*, 
©fífer ^offnung golb'ner 9>rei*- 



Bajza, a' vezér' búcsúja. 

Kösd e' kardot oldaladra , 
Vedd e' zászlót , gyermekem 

Sokszor látták diadalmim' 
Ellenséges ezreken. 
Hostöl vedd emlékjelül, 
£s apádtól örökiü. 

Győztem én, de diadalmim 
Végczélt még nem értenek. 
Menj te bátran, küzdj előre 
Áldjanak meg Istenek. 
Kit veszély nem retteget 
Az nyer győzedelmeset. 

A' szabadság' szép virági 
— Úgy akarták végzetek ! - 
Esz' mindenható tüzében , 
'S vérmezőkön termének. 
Int a' pálya ifjú hös , 
Karddal 's észszcl légy erös ! 



Bajza, beé gerb&errn Xbföieb* 

iínöpf bieS ©d)tt>ert um betne #fiften, 
2Mefe gafjne, nimm fte ^>in 

2Cí$ bte 3ungen meiner ©teje, 
Über ©ejner, fiarf unb ifiért 

2J?ía'é t)om greunb unb JBaíer bein 

Sin erinnernb (írbe fepn* 

©iegt' id) aucfy, bod) meiner ©tege 
Sefeteé 3ieí blieb férne mir> 

Sarum jlrebe mutfjig weiter, 
©otte« ©egén über bir. 

9htr, mer bie ©efafjr nidjt fdjeut, 

©djmecft be* ©iege* #errüd)feit, 

• 

Senn ber greiíjeit buft'je SSlumen 

— 2í(fo wollt'* be* ©cfcicffalé Start) — 

SSlfi&'n au* fceifem ©eijtoringen 
Unb auf bíut'jem ©iegeSpfab* 

Sunger ^>elb , bir noinf t bte Safjn : 

©treb' mit Jiopf unb 3írm f)inam 
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A 7 megfagyott gyermek 

Báró Eötvös Jóseftöl. 

Dly késő éjszaka ki jár 
Ott kin a' temetőn? 
Az óra már éjfélt ütött , . 
A' fold már néma lön« 

Egy árva gyermek andalg ott, 
Szivét bú tölti el, 
Hisz az, ki Öt szerette még, 
Többé már fel nem kel. 

Anyja' sírjára ül 's zokog 
Az árva kis fiú; 
„Anyám, oh kedves jó anyám, 
Szivem olly szomorú!" 

„Mióta itt temettek el, 
Azóta bús fiad- 
Nincs a' faluban senki most, 
Ki neki csókot ad." 
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£)aé erfrorenc &\nb 

t>om gretyettn Sofepí) Eötvös* 

2Bet fdjwanft ttod? bet fo fpátet Stafi 
2Cm X\xá)t)of bort ttmfjet? 
Ccfton íínt bie ©totfe 2Rtttetnad>t, 
9ftd>t$ rfifjtt unb tegt |Kf> mef>t* 

•Da* ifi ein arme* SBöifenfmb , 
5BolI berber ©eelenpein, 
©enn ad)! bie'* etnjt fo treu aeliebt, 
£ie fdjltef fűt immet ettu 

Xm ©rab' bet ©bittér fót'* twib fd)lud)$t, 
2ftt Srojl unb ^offnunjj leér: i 
,fi tiebe*, föfe« mtttzU'm, 
SBie fotóit tttein ^erj fo fd>w$r!" 'í 

„©eitbem fte btd> íjter eingefenft, 
3jl aud) bein Jttnb bettfibtí* 
9ton lebt \a bod) tm 2>orf lein 9Jfcnfd> , 
Der einen «uf íf>m őiebt*" 
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114 B. Eötvös Jósef, a' megfagyott gyermek. 

„Nincs senki, a' ki mondaná: 
1 Szeretlek gyermekem!' 
Puszta a' ház, hideg szobám, 
'S nem fűtenek nekem*" 

„Melléd temetve én is itt 
Mért nem nyughatom meg? 
Nagyon hideg a' tél nekem, 
Ah én sfcegény gyermek!" 

Az árva búsan zengi igy 
Kínos panaszait, 
Felelve rá a' téli szél, 
Üvöltve fel sivít. . 

» 

A' gyermek fázik, könnyei 
Elállnak arczain , 
Borzadva néz körül : de iít > 
A' hóltfk' hantjain 

Mély nyugalom uralkodik. •.. 
A' csönd irtóztató \i . 
Csak szél sóhajt a' fákon ált' . i 
'S sziszegve hull a' hó. . . . 



ff 

X 
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3. »« Eötvös , ba* erfrome JCinb* 

„Unb Jtetner , ber ba fprácfje : „ „itinb , 
©ie btjt bu mir fo toertí)!"" 
£>b' ifi ba$ £űu$, bíe ©tűbe fait, 
Jíetn geuer nxirmt ben $eerbi'* 

„tfómtt' neben bir im ©rab' \á) ruí)'n f 
©efdjú&t t>or ©turm unb SOBtnbJ 
3Ric ifi bee SOSinter gar ju faft, 
3cf) armeS, ütmed Jimb!" 

■ 

©o feufet bee ítfeine, n>eint unb Nagfc 
SBifb faufV ber f aíte 9f orb , 
Unb in be« ©turme* nnfber Sa^b 
SBer^airt be* Jínaben SJkct. 

3f)n frtert unb ftyauert ©fa ftarrt 
2Me Stytátf im Tfnőeftdjt, 
SBotí ©rauen bitit fetn 2fu$' umíjer, 
2>od> @rabe6jiW' umffidjt 

©te 2obtn#geL 3ÍUe* fcf>n>ei^t 

3n ftyauerlicfyer JRuí)'-, 

Ser ©turm nur pfetft buxá) 3»eifl unb 2íji , 

Unb fníflernb fdjneifé txiju- 
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Fölkelne , jaj , de nincs erö j 
Lankadva visszadül 

A' kedves dombra — felsóhajt, 
'S mély álomba merirl. 

És ím az árva boldogulj 
Jól érzi most magát: 
Elmultak minden gondjai — 
Az álom hív barát. 

Szive még egyszer fóidobog 
Mosolygnak ajkai: 
Csöndes — nyugodva alszik ott — 
'S meghaltak kínjai. 
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$• 3- ^.Eötvös, ba* erfromc Jftnb. 1 



£a* Jtinb teiU auf — tf>m f<f)!t bie Sxaft, 
gé taumett bUtd) jutficf 
2fuf$ tt)eurf ©Tabj «S feuftt unb ftyHeft 
Srtt ©cf)íaf ben múbm JBttcf. 

Unb ftet>% nun ifi "bem Jtirtbe rco^l ; 
9ttm fuf)tí fíd)^ fcet unb leidet, 
3f>m »inf t tm ©d)taf . «tn tauer greunb 
Unb jeber ítummer m\á)U j . / 

Sie bletd)en ít^m lá^eln milb , 
9íorf) emrnal podjt ba$ #erj i : 
©ort fdjtáft ba$ tftnb in fúfer 3?ul>V 
©efíorben tjl fdn ©cfjtoetfr! — ; . 



Huszárdal 

Döbrenteitöl. 

Sírtál, anyára, egykor értem, 
Hogy huszárnak felütöttem \ 
Ne sírj, anyám, fiad jól van 
Vitézek közt a' táborban. 

Fájva váltam Julinkától, 
Szive repedt bánatjátol; 
Ne sírj, Julis, hived jól van 
Vitézek közt a' táborban. 

De ha nem él anyám immár, 
Ha Julishoz eddig más jár, 
Akkor szivem a' táborban 
Vitézek közt sincsen vigan. 

Könnyet ejtek, nagyot erre! 
Csak egy balzsam jö szivemre: 
Körülnézek a' táborban, 
A' hány pajtás, majd mind így van. 



0 
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4>ufarenlieb 

t)on Döbrentei. 

Süttet, tteinji um m\d) felt 3a^#n, 
25a{? xd) untét bte #ufa*en: 
SÖBetne má)t, bein ©of>n tebt fittet 
£iet im gefo aM wacFret SMttt, 

©djieb tx>of)l fd>tt>er \>on giebdjen* férjen, 
S5lutenb in bet £rennun<j ©^merjen: 
Söeine nicfyt, bein ©cfyafc íebt fjeitet 
£íet im geíb al* wacf'rer ÍReiter. 

2>ocf> — ttwrn, SRutter, bu gejiorben, 
Enb're um mein gteb aewotben, 
Hd)\ banti Ubt* id) nimmer íjeitet 
£iet im Seíb aí* wacFrer 9ieiter* 

3a, ba weinf xd) tvofy bor ©elmerjen, 
9íuc ein SErofl bíteb* bamt bem Retjén: 
Síicf um mtdf> — ad) ! nnr £ufaren 
2Hle faji fold)' goo* erfa&ten! 



Döbrentei, Huszárdal. 

Nyugodj' an^ám, édes dajkám? 
Élj boldogul, szép Julinkám! 
Kedvesetek a' táborban 
Királyáért 's hazáért van. 

Vitéz vagyok, felmegyek én, 
Paszománt lesz csákóra szélén, 
'S majd azt mondják a' táborban : 
Magyar tnz volt a' fiúban,, • 

m + # 
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Döbrentd, 4>ufarenlict>» 

StífT bSd> , SKuttet ! ©ífirf unb grUben 

f«to íteb<f>«n, bit befd>Ub«n! 
2>et eudj tfxuw, fámpftt haitit 
gftt fein SBolf ólé wacFro £R«itet. 

S5in ein #elb, wtb' aacmriren", 
83alb muf @olb ben Csákó jUren, 
£ab' iá) erfi ba* 2ob mungen: 
„Unaarblut fcattt in bem Simgen!" 




» . 
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Szerelemdal a' csikó -bőrös kulacshoz 

Csokonaitól. 

Drága kincsem, galambocskám 
Csikóbőrös kulacsocskám 
Érted halok, érted élék 
Száz leányért nem cseréllek. 

Megviditó orczácskádat 
Csókra termett kerek szádat 
Ha a' számhoz szoríthatom 
Zsuzsiét nem csókolgatom. . 

Oh hogy kótog a' kebeled 
Mellyben szivemet viseled 
Oh millyen szép az ajakad 
'S aranylánczra méltó nyakad! 

Karcsú derekadon a' váll 
Halhéj nélkül is szépen áll 
Nem ugy ám, mint á Manczié, 
Vagy a' majd megmondám kié. 
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gtebeőlieb an meine gelbflafd^c 

Don Csokonai, 



©úfeS SEáubdjen, ^ec^néfóber, 
gláfdjdjen bu , aon #oí$ unb 2ebet ! 
£áltfi mid) fefl am £tebe$fábd)en , 
SEcMfáj' bicfy nid)t fúc íjunbect SKábdjem 

jiann bein tfntíifc, f)ell unb fonntg, 
2)ein tunb SJMuldjen, f uffeSroonnig , 
3d) an meine 2ippen fdjliefwt, 
graft' td> nid)t$ nacfy ©u$tf)en$ Jtúfíen- 

£6t' mein #era mit £iebe$fd)%n 
©td) tn beinem Sufen regen, 
@e&' bein #áléd)en mit entjticfen, 
SBertí), baf ^erl' unb ©oíb e* fómítcfen 

£)í)ne gifd)bein fdjmiegt bein SRieber 
@d)6n fid) um bie fd)lanfen ©liebet, 
9iid)t wie Manczi'ő eng Gotfettdjen , 
Öbec ba$ *>on anbecn 5D?ábd)en. 
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Szép a' hajad' szép szála is, 
Ha kis csikó hordozta is, 
Nem frizér felrakta haj a', 
Mint sok vén fraj röt vuklija. 

Édes a' te danolásod, 
Fércze - forma kotyogásod : 
Kittykottyod innepi ének 
Bús szivemnek, szegénykének. 

Ha bánátim' közlöm véled, 
Egy szódra lelkem megéled: 
Ha jó kedvem csucsorodik, 
Általad megszaporodik. 

Mikor hideg szelek vágynak, 
Elveszed mérgét a' fagynak, 
És mikor a' hév nyár lankaszt, 
Nekem te megfrissíted azt. 

Óh ha téged nem láthatlak, 
Be óhajtlak, be siratlak! 
'S ha képed kezembe akad, 
Szememből örömkönny fakad. 



Digitized by 



Csokonai, SiebeSUeb an metne gefoflűWe. 

'é walít bein $aac in fipp'aen ©proffen 
(£>b aud) nuc t>on jun^en JRoffen), 
9fad)t, ttúe'é mand)e ©ttrn umfiíufelt, 
,Runfiüd) t>om grifeur gefráufelt* 

ítebltd) tónt, flíetcf) fanfíen ®íocfen, 
©etner ©timme ftijjeS 2ocfen; 
2)ein ©lucf! ©íucf! tjl mernem férjen 
geflgefűnjj ín feinen ©djmetjem 

2Weine ©eufjer, metne £fo$en 
Stanti ein SBotí t>on bit aerjagen; 
SBenn midf> f)ett're 2ufl umn>ef)et, 
SBitb tyt 9teij bur* bid> e^óf>et* 

S3et bet ©intetftútme 2Bútf>en 
SEreibft bu fjolbe gttyltnaébtöten , 
S3ei be* ©ommet* (áfVger ©djwfiU 
íabft bu mid) mit fúfet Sttífiu 

Jp&it mein Brm bid> nid)t umfanjen, 
©ttebt nad) bic mein fceif SBerlanöenj 
2>od> fann id) cm'* £erj btd> btűden, 
. ©tra^t mein Zu^t ffif (SmiOm. 
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Téged hordozlak átamban, 
Téged ölellek ágyamban; 
És valahányszor felkelek, 
Szerelmedről énekelek. 

Eggyütt be sokszor feküdtünk, 
Bár soha meg nem esküdtünk! 
Az éjjel is, csak megintsem, 
Eggyütt hálunk ugy e' kincsem? 

Oh ha szivünk' szerelmének 
Kis zálogi születnének, 
'S ott ülnének hosszú sorral 
A' kuczkóban tele borral ! — 

Bár csak a* feleségemmel 
Addig cserélhetnélek fd, ^ 
Mig fiakat, leányokat, 
Szülnék apró kulacsokat- 

Zsanám meg' kulacscsá válna y 
Borral mindég szinig állna j 
Az ö böre ugy is csikó, 
Belé férne négy-öt akó — 
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Csokonai, Sícbc&lícb <m mcinc ftelbflafée. 



SDtufjt am &rge bet mit toeüen,. 
*Rad)t$ mit ipitc mein 8aget tíjeiím, 
Unb fo oft id& mi# ercébe, 
Seiner 2iebe neu idj (ebt» 

gag bei bi* fo ?nand)e ©t-iben, 
Db fetn ©djwut un$ a^d^ Derbimben* 
9tut ein 5ömf , unb bu iu&jl fceute 
SBtebejum an meiner @ei^ 









•l 



3art« spfánber boci) cntfíammcn, 
3n b*t 5?B^ mit fuf«m 2Btní<n 
58olí in langet Sltity Wmfenl 



gtáumte nur fo láng' bU @tátt« 
2Mr mein ffieib «m ef)<b*tt«, 
25ié an Sftábcfjm unb an Jtnaben 
3unő« gíáfc&Um M »»« &abra. 



Zsany rourb' ta.b*f i«m .gwnpMl, 

2Bei" t">Uauf <ni« ibr íw pumpm*, 

Síjre £out í>at ttiele gáton, 

«ann wo^l wiec — funf ©met &aUe»> 



/ 
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De jaj, engem ide tova 
Elvisz a' szent Mihály' lova, 
Szerelmed megemészt végre, 
És te maradsz özvegységre. 

Keserves sors! adjatok bort! 
Lakjuk el előre a* tort; • 
A' mi menne más' gyomrába, 
Jobb megy a' magunk' torkába. 

Akadtam még egy bankóra, 
Kit szántam szemboritóra: 
De vakságtól ki már nem fél, 
Minek annak a' szemfedél? 

Kincsem, violám, rubintom! 
Itt az utolsó forintom; 
Érted adom ezt is, tubám! 
Csak szádhoz érhessen a 9 szám. 

O'h csókollak, óh ölellek! 
Mig mocczanok, mig lehellek; 
Tested' tegyék hólttestemhez , 
'S ezen Írást a' fejemhez : — 
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Csokonai, 2tebe$Iteb ült mcinc ftclbftofáe. 



2íber ad}\ an beinet ©ette 
gall' \á) elnfl bem Sob jur í&tuU) 
$Jl\á) t>er5ef>rt bein íiebeéfeuer, 
Unb bir bleibt ber ttitttPfltfóffitt. 

— 

Sraurtg ?oo$ ! — ©ebt 5öein t>om Ttttm , 
taft ben Tor *) t>oraué un$ faltén, 
Unb, n>a$ fám' in fremben SWagen, 
©elber búvá) bie ©urjel jagen! 

ganb ein ©djeindjen nod) am 58aaren, 
2)a$ jum ©arg td) tt>oüt' erfparenj 
25ocf>, tuen SSíinb^eit nid)t mef)t fcfyrecfet, 
Unnúfe pd) ba$ ÍCu^' wbecfet. 

9limm — fann lánger nicfyt if>n bűiben — 
©d)í&cf)en, f)ier ben lefeten ©uíben! 
®*V för bt* tytt f)\n mit greuben , 
SKtdj an beinem jíup $u roeibem 

<$alf in 8iebe bt* umfangen, 
33i$ ber 3ítf)em mir wrgangen; 
©ollfi mit mir ju ©tabe fletgen 
Unb mein ©tein bie 3nf*rift jeigen: 

6" 
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„Útas, köszönj rám egy pint bort: 
Itt látsz nyugodni egy jámbort, 
Kedves élete — párjával 
Csikó — boros kulacsával!" 
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J^V Q wr # fófthtfi' ben Dolíen Seperi 
*^ H« fd>tóft ein toacFm 3e*et y 
^ ©elte ru&t bie Xftt 
*) $aat$ — bee Slafóe ! " 

fcieíen ©egenben Ungants no* übít*c Setéén* 

Enmerf* &♦ Überf* 
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lluska' keservei. 

Sír lluska a' szobában, 

Sír keservesen, 
Könny -csepp ragyog szemeiben 

Tisztán, fényesen; 
És csak eped, és csak sóhajt, 
Halni kiván, halni óhajt. 

Mint midőn az esti szellő 
Hárslomb közt lappang, 

'S mint kong a' halált hirdető 
Tompa érczharang, 

Mint fulmile az éjjelben: 

Ugy nyög, zokog a' kebelben. 

Melly búbánat epesztheti 

lluska' szivét? 
Tán kesergi hunyt szüléit, 

Vagy elhalt hivét? 
Mért nyög, zokog a' kebelben 
Mint fulmile az éjjelben? 
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lluska'é @d>mer$. 



©d)ín Iluska ujetttt unb jammert 

3n bem Jíámmerfein, 
3f>ret tfugíein f>eige 3<tyren 

SSltnfen í>eIX unb rein, 
Unb mit ©eufoen unb mit 23cmgen 
Strágt fíe naá) bem 2ob aSetíangen* 

SBie beé 2íbenbtt>inbe$ ©cfjauer 
J)urd) bie 3tt>etge n>ef)'n, 

SBie ber efj'tnen ©terbegíocfe 
25umpfe$ ©rabgetón', 

SBie ben ©ang r>on 9?acfytigalfen , 

*&6rt tm férjen fie'S erfdjaüen. 

2Ba$ n>of>í tfTs, ba$ if>re ©eeíe 
Sief mit ©ram umfjúlít? 

£>&'* ben frúf) entfdjíafnen- Sítern, 
Öb'* bem Siebjten gilt 

SMefe* ©eufoen, biefe* ©tőfjnen, 

®Uid) bet SKadjt'gatt Jtíageténen? 
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Sem szüléit nem kesergi, 

Sem elhalt hivét, 
Más ok dúlja, más emészti 

Iluska' szivét. 
Hát mért búsul, hat mért eped, 
Ugy hogy keble majd megreped? 

r 

Haj azért bús a' kétséges, 

A' szegény leány, 
Azért vágyik sóhajtozva 

A' halál után: 
Mert nagy nénje beteg lévén, 
Tánczba nem mehet az idén. 
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Iluska'é (Sdfrmerj. 

9lfcf)t bm&ttm, md)t bem giebjten 

&\ít Iluska'é ©elmerj ; 
2fnb're$ Setb unb anb'ret Jiummet 

Sluiit tf>r jarteé $erj* 
9hm, roarum bie$ bamje Srángen, 
2)afj bie SSrujt ií)t wilí jerfprenaen? 

Darum, aá)l ba$ arme SDMbdjen 
33ott Söerjtveifíung fl6í>nt , 

Darum ftcf> if>r ^>erj t>olí jíummer 
9lad) bem £obe feí>nt # 

5Bei( fte má)t — bet Santen* 2Bef)en 

#euer fann jum Sanje ge^etn 
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HimfT szerelmeiből 

Kisfaludy Sándortól. 



A' kesergő szerelem. 

L 

Mint á szarvas, kit megére 
A' vadásznak fegyvere, 

Fut — de későn — foly már vére 
Vérzik töle a' csere : 

Ugy futok én a' pár szemtől, 
A' seb mellyem' baljában; 

Ázik a' föld keservemtől 
Lábam' minden nyomában. 

De hajh! mennél tovább érek, 

Annál jobban gyül á méreg, 
'S beljebb rögzik szivembej — 
Futok, hajh! — de vesztembe. 
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2Ui0 Himfi'6 Ciebeelieírern 



t>on 

Alexander Kisfalud 



íílagenbe SteBe. 

SBie bet #itfdf) , tjom ©peet getf offen , 
Sttternb fliefjt auf flödjt'ger ©pur , 

£od) ju fpát — bie SBtmb' Ifi offen 
Unb fein SSíut fárbt SSBalb unb glut: 

©o t>or tyre* SSlicf'S ©efdjoffen 
gíief>t audf) meln t>etnmnbet £erj, 

83on be$ ©rameS Styau begoffen, 
SErinft bie Stbe meinen ©cfymerj* 

5Dod) flcM f>eifet ftyp bei'm glteíjen 

3d) ba« ©ift tm férjen flipen, 
3mmec tiefet btingt e$ etn, 
Unb bie gíudjt wicb £obe*peim 
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II. 



A' tavasznak érkezése, 
Erdők' mezők' zöldsége, 

A' madarak' éneklése, 
A' természet' szépsége, 

Milly örömre gerjesztének, 
ölet még nem esmérvén, 

Kényim, kedvim bételének, 
Nem kívántam többet én, 

A' hova szemem tekintett 

Mindenütt egy öröm intett; 
Láttuk egymást, én és ö, — • 
'S eltűnt a' szén 's jó idö l 



- 
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2. 

V 

JíenaeSnaíj'n tmb 2enje$prangen, 
SBtefenfcfymucf unb SBcttbergrön , 

SBenn bte SBiget munter fangen 
Unb fo fjett bte ©onne fatert: 

0 tíoie fonnf id) bef mid) freuen, 
6í>' ic& if>ren ÍRetj ö*feí)'n, 

5BU metn ^erj bem grú^ímfl roeifjen, 
Sebe cmb'te ftift wrfc&má&'m 

5Bo nur í)tn mein tfuge bltcfte, 

SKit etn gteubenblúmlein nitfte, 
25od> tt)tr faf)'n un* — fle unb icfy: 
Unb — bte fdjéne &it entwidj! 
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III. 

Üdvességgel áldott két szem, 
Kikben Ámor' fészke van* 
Oh hogy ki nem beszélhetem, 

A' mit érzek magamban! 
Hol a' szó, melly kiadhatná 

Csudatévő tűzetek' ? 
Hol a' nyelv, melly elmondhatná, 

A' mi lakik bennetek? — 
A' teremtő' tehetségét 
A' természet' dicsőségét 
Ti bennetek csudálom — 
'S tőletek jö — halálom! 
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3. 

Tln^m, f)\mml\\d) mtíb erfiíommen, 
2>'rin <g>á)cilt Vmox'S ©i& jo fcf>'n, 

4>ctbt mit aUe itraft benommen, 
ÜWein ©efúf)t eud) ju ftefte^m 

SBeldje* SBort t>ermct3 $u fftnben, 
SBaS au$ euern gfommen 1traí>ít, 

5Betd>e <3j>rad)e ju erflt&nben, 
SBaS in eurem ©íanj ftdfj mait! 

Sd>! be* ©djópferé Jiraft imb 2Burb«, 

€einet <3d>6pfung ©djmucí tmb 3ierb« 
SSef td) jíaunenb an in eucf> , 
Unb \i)t — ffifjrt ben SobeSjfreid), 
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IV. 

Gyermekségem' szép ideji 

Be hamar elmülátok! 
Életemnek örömei, 

■ 

Be rövidek valátok ! — 
A' tavasznak virágai, 

Leveleik a' fáknak, 
Erdők' 's berkek' víg hangjai 

Vígsági a' világnak, — 
Mind megfordul bizonyára, 
Mindennek megtérül kára; 

De ti soha, soha sem! — 

Utánatok mit késem ? 
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4. 

© wte fdjneíf bijl bu tjetfájmunben , 
SKeinet £tnbf)ett {jolb'net 2*aum, 

3í)t, be* 2eben* tyllfte ©timben, 
© wte öWd)t ií)t fiúdjt'gem ©djűum! 

Snitten, í>te bee 2en$ erfdjíoffen , » 
SSlátter, bie bet £etbjt gefáUt , 

SBoőelfang, bem J&cán emfproffen, 
©djmucf tmb ©lattj ber Síumenwelí : 

2íUe$, alleS Ut)tt ja ttúeber, 

©djwebt etn neuet gröíjtittg triebet, 
2)u mtt, fel'ge jiinbetfufi, 
©titbjí auf ércig bíefer Scujl! 
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Napok jönnek napok mennek, 
De búm csak nem távozik; 

És az órák el reppennek, 
De sorsom nem változik : 

A' volkánok ki fáradnak, — 
De nem az én tüzeim; 

Folyók, tavak ki apadnak, — 
De nem az én könnyeim; 

Erdők, mezők felvidulnak, 

Csillagzatok megfordulnak, 
A' szerencse forgandó — 
Csak Ínségem állandó! . 
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SEage f ommen , SSage jief)cn , : 
2)od) metn ©ram tvirb ewi<j neu, 

£)b bie ©tunben cmd) entflief>en, 
ÜWein ©efd)kf, e* bletbt ftd> tretu 

£)e3 2íuíf<me$ geuerquelle 
2tfd)t, bod) nicf>C be$ ^erjené ©fot; 

g$ tjerfíegt beg 58ad)e$ SBeUe, 
Síimmet meiner Styránen Síwt 

Srtfd)eé 2aub entfetmt ben 3mehjen, 

2Bed)felnb freift bet ©tetne Stetflen, 
SBanbeínb táufd)t be$ ©íúcfeé ©cfyein 
gefl bevarrt mem ©cfymerj alléin. 



Pannónia. 
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VI. 

Elérem majd nyugalmamat 
Lovam kivisz bajámból 

így biztattam én magamat 
Eszét vesztett agyamból; — 

'S hegyekre fel, — völgyekbe le, 
Hanyatt -homlok nyargaltam j 

Fakóm vérzik, habzik bele, — 
Szegény, mert meg sarkaltam. 

Kedves Fakóm! szép paripám! 

Jó állat, ne haragudj rám! 
A' sors ezt már így mérte : 
Te ér'ttem, — én ö-ér'tte. 
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6. 

„9luí)e tcxü iá) mxx erja^en, 
SBiU ju JRofT bem «eib entf!ieí>V 

2flfo tt^nt' im tafdjen SBagen 
Strójtenb mein betíjőrtet ©tan- 

Jítóbalb mit t>etí)ángtem 3&8el, 
83lutig nmnb t>om ©porneS jafyn , 

SErug mid) fiber Styal unb 
9Weine ©djecf' cmf ©turmeSbafjn- 

2ítme$, tt«ue$ Sítyiet! t>erfíage 

S&rnenb md)t ben 9teitet, ttage, 
3Bie'$ ba« ©djicífal und Detlieí) : 
£u fút mid? unb id) fúr fft« 

y 

i 
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vu. , 

Édes, kínos emlékezet, 
Óh Badacsony 5 szürete! 

Mulatságos gyülekezet, 
Te rabságom' kezdete ! 

Ott tudtam -meg, ki legyen ö, 
'S mi' legyen a' szerelem, 

Ámor' nyila miként sebző, 
'S mi az édes gyötrelem. 

Nem ugy mentem a' mint jöttem; 

Nagy külömbség volt közöttem, 
A' ki valék azelőtt, 
*S a' ki lettem, látván öt. 
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£> Badacsonyt Staubenlefen , 
£> erinn'twtí, fd)mersltd)fúp ! 

SfPé bod) jené* gejt őewefet^ 
25a* tf)t ©fiat?' mid) wetben Uef* 

Sort etfuí)t td), wet bie #oíbe, 
SBa* bet 8Wbe Stáumetern , 

©te |W« lebt tn 3ímor$ ©ötbe, 
SBa6 beS férjen* ffife *petm 

®ma_ ntd)t bet, bet id) gefommen, 

3ttó bet 2íbfd)teb rcatb genommenj 
SBat ein 2ínb'ret elébem 
Unb n ad) bem ic^ fie gefe&'n- 
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VIII. 

A' virágok' szép nemében 

A' rózsa legjelesebb, 
A' csillagok' seregében 

A' nap legfelségesebb. 
Uly szép virág a' szerelem 

Az életnek kertjében ; 
Illyen nap, illy fejedelem 

Az örömök' egében. 
Boldog, kinek e' nap fénylik, 
Kinek ez a' rózsa nyilik! 

E' nélkül a' kert csak gaz; 

Ama nélkül nincs tavasz. 
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3n bet aSlumen bunten Sletdjen 
9>rcm{jt bU JRofe járt unb mtíb, 

3n ber ©cfyaat ber ©ternenjetdjen 
#errfdjt bet ©onne ©trafyíenbilb* 

2íífo gtánst f ad 9tofe blöf)enb, 
3n be$ 2e6en« ©artenraum , 

2íífo jhaí)ft, al$ ©onne glfifjenb, 
2íud) ber íiebe ©óttertraum. 

©élig, xoem folay ©onne glánjet, 

©old>e JRor bű* £aupt umeránjet! 
fi&ne fte wrbotrt ber 4>aht, 
©cfjrumpft ber íenj jum 3Btnter etm 
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IX. 

A' szerelmes gondolatok 

Egymást váltják fejemben, 
A' szerelmes kivártatok 

Egymást tolják szivemben. 
Azok elme' szüleményi, 

Az ész előtt becsesek j 
Ezek a' szív' érzeményi, 

A' szív előtt kedvesek. 
De — sem elmém' gondolati, 
Sem ü, szivem' ki vánati, 

Nékem, már nem kelletek • 

Mert néki nem 
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9. 

Sáutet liebenber ©ebanfen 

Sjl mein ®eifi fid) fM Umft , 
SSunte ítebeSfeufjer föwantm 

2íuf unb niebet in bee Í8xn% 
Snte — luffge SEraumeSfrieU — 

Ungern nut bet ©etjt entbef)tt, 
2Mefe — fúfe ©djmerjőeffyíe — 

©inb bem férjen Keb unb werty* 
25od> beS ©etjte* finnig £>eníen, 
5Bie be* £etjen* 2ujl unb jítánfen, 

9iimmet fann eé mid) etfreu'n: 

£erot ed bient — ju ií>t er $ein* 



7" 
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x 



Amor! 's hát csak szenvedheted 
H °gy ^ megvet egy leány? 

Hatalmadnak , el nézheted, 
Hogy negéddel füttyöt hány ? 

Bosszuld -meg rajt' sérelmedet, 
Öntsd mérgedet keblébe, 

Hogy fentarthasd győzelmedet 
Lödd nyiladat szivébe 

Vagy ha talán már -rettegek — 

Szeret, de mást — Pokol! Egek! 
Óh vagy óltsd el tuzemet, 
Vagy emészsz-meg engemet. 
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10. 

Hmot, fcmnfl bu'S tufjig trögen, 
íDafj etn SD?ábc^en $of>n bír fpridjt? 

£atf fte bír etn ©djntppdjen fd>to$m 
Ungejlraft tn'S 3Ctt3eftd>t r 

SR&á)' bte ©d^mad), bte bu etfafyren, 
gfir tí>r £etj mit beinem ©tft , 

Unb, um betne SOTacfyt nwfjren, 
©orfie, txtfr bem ^>feií fíe trifft 

Sod) bafern — id) benf* mit Seben - 

Srember Steb' fte fcfyon erejében: 
©ttlf bann metnet grammé 9>etn 
£>ber — laff fte tíbtltd) fet>n! 
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XL 

A' szegénység és gazdagság 

Vóltak Ámor' szüloji, 
A' félelem és az aggság 

Vóltak az ö emlöji: 
Mert mindég kér, és mindég ád — 

Óh be szegény! be gazdag! 
Fél 's reszket, mint egy vékony nád 

A' szélvészben, 's mindég agg. 
Ezerképpen érezhető, - 
Csak hogy ki nem fejezhető 

Csuda minémüsége, 

Boldogsága 's insége. 
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Überflufi unb Tlxmutí) m^ttn 
íímor'n, tyxtx iubt ©prof, 

Unb bie gurdjt unb ©orge fáufltm 
2Bie<$enb tyn ató 2ímmen flrof* 

©iebt ja nut, um ju wrlanjen, 
Sfl fo arm unb bodj fo tetd>, 

Sebt, in fletet 2Cn$fi befanaen, 

©djnxmfem Sío^t' im ©turme gleid)* 

Sebet ftylt fein t>tromltfd> 2Balten, 

2)od) fein SBott fann je entfalten, 
SBa* fein SBefen , © lúcf unb £etb , 
©eine Cual unb ©eltafeit 
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X1L 

Testének egy mozdulása, 

Karcának egy esése, 
Arczának egy pirulása, 

Lábának egy vetése, 
Szájának egy mosolygása, 

Szemének egy villáma, 
Mellyének egy sóhajtása, 

Keblének egy hulláma — 
ügy fogja -meg a' sziveket, 
Mint a' fecske a' legyeket, — 

Fegyver, mellytöl oda vész, 

Bár mely erös, magas ész. 



— 
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3 ebet Stcii, bet \í)x t>erlief)en: 

2Bte ben 3frm fíe t>ebt unb fenft, 
Sfyret 3úőe íjolb Grnjííifjen , 

9Bte xí)t gu£ bie @d)ritte íenft, 
Sí)ter gippen í)imm(ifd) íácfyeín, 

Sí)rer 2fugen glammentcu}, 
3M ©eufeet* letfeő gacf>e(n , 
3t)teé Sufen* SSBeUenfdjíag 
gángt alUin in wntg 3&ften 
férjen, trie bie ©d>n>albe $íte$en: 
2)enn t?or földben SSaffen fmft, 
5Ber jtd) nocf) fo roetfe bfinft 



12. 
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XIII. 

Falak, mellyek közt lakozik, 

Es élete folydogál; 
Karszék , mellyen ül 's dolgozik, 

Olvas, köt, töz 's Írdogálj 
KendÖ, mellyet kebelének 

Hullámai ringatnak, 
Mellyet isteni szivének 

Verései mozgatnak ; 

Keztyük , mellyek bújtatjátok 

Szép kezeit 's karjait; 
Czipókj mellyek markoljátok 

Elevenke lábait; 
Zsámoly , mellyet tagjainak 

Edes terhe nyomogat; 
Pohár , mellyet ajakinak 

Szűz rózsája szivogat; 
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SDíauern, bie tí>r fte umjiefjet 

Unb tf)c 2eben tteu befd>űfet > 
Jírmjíu^l, b'rin fte gem fícf> mútyt 

2efenb, flrtcf enb / náfjenb ftfct; 
SEud), t>on i^ced SSufenS SBeUen 

©anft Jenőben unb benoegt, 
©'rin tf)t ^erj mit ffifem ©djweUen 

©icft fg rein unb f>ei«ő tegt > 

^anbfdjuí)', bie ií)t teic^t Detjteíet 

3f)ret #<Snb' unb 2ítme &\tt t 
<5d)uf)e, bie ba fdjnelí entbecfet 

Sí)te jarím Sfifdjm mit 5 
©elemei, ben beS jattén 2eibed 

©üjje S3úrbe ttetdf) betöfjtt, 
©la*, t>om 3írm be* ©ótterroetbe* 

2ín ben cofően 3Jíunb őefúí>rt 5 
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Levegő, melly környékezed, 

Mellyel beszív magába ; 
Szellő te, raelly öt legyezed, 

'S be hatsz fedett titkába; 
Kert, mellyben ö gondolatit 

Ide 's tova futtatja, 
'S gerjedelmit 's kívánatit 

Titkosan meghallgatja; 

Hárfa , mellyel zengedezi 

A' lantosok' énekét, 
'S ostromolja és be veszi 

A' szív* minden rejtekét; 
Rózsa, mellyet öntözének 

'S letépének kezei, 
Mellyet most szép kebelének 

Hervasztanak hevei; # 

Minden, a' min tekintete, 

Minden, a' min kedve függ; 
A' mit ér 's ihl lehellete, 

Minden , a' min lelke csügg : 
Mint irigylem szerencsétek'! 

Hogy öt érinthetitek! — 
Hát még azt éreznétek? — 

De jobb, hogy nem érzitek. 
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íuft, bie fofenb fíe umfpielet, 

2Me fte atfymenb in fid) trinft; 
3epf)t>r, ber fíe fádjelnb fif)let 

Unb burd) alíe ^úííen bringr, 
©arten, b'rin fte finnenb roaUet, 

3n ©ebanfen tief aerfenft, 
2)er in ©eufjem roiber í)attet, 

5Ba$ fíe nimfát unb n>aé fíe fránft; 

#arfe, béren miiben Mngen 

@ie if)t tiefjteS ^)etj &ettraut, 
SBtrb in ^eimifc^en ©efangen 

Sf)te ©ilberjlimme fant* 
Stofe, bie t>on tyren ginben 

SEreu geroartet unb getránft, 
grot) an if)rer SSrujt barf énben, 

SSott be$ 58ufen$ ©lut t>erfen$t5 

ÍÍUeS , tt>ű$ ií)t 33licf gett>eif)et , 

SBaS ií)t g<Sd)eín mtíb t>erf látt , 
23a$ if)t tftyemjwj gefeiet, 

glűdjtig nur if)t 8Bunfd) bejeit : — 
C wie netb' id) euer íeben, 

5Bon ber fölben ©unfl umfpieltj 
5Bár' © e f ü t> í eud) erfl gégében**** 

£od> — £eil eud) , baf if)r nidjt fúf)lt ! 
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XIV 

a • 

Gyakran lebeg elmém előtt 
Csélcsap lepke' képében 

E* gondolat: felejtsd -el öt 
'S nevesd kevélységében } 

De legottan meg jelenvén, 
ö temérdek bájával, 

A' gondolat megrettenvén , 
Nyomorult légy -halált bal. 

Minden imilly akaratot 

Okoskodó ész-rajzatot 
így aláz -le kelleme, 
így ver agyon érdeme. 
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14. 

ÖftmalS fd^wefet mir'S t>ot ben ©innen , 
SSuntem gaíter gíeid), unb fc^ilt : 

Unfltttcffel'őer , ffieí)' t>on finnen 
Unb tjetgif ber ©toíjen 58ilb! 

«Dodf> ba ftef)t mit fujjem ^rangén 
£eud)tenb fie t>ot meinem ©inn, 

Unb toon ií)tem 9iei$ jefangen, 
©tirbt ber 3»eifel jittetnb f)im 

Sebet SBunfd), it)t ju entfliefjen, 

2>e$ SBerfianbed eifrij SJttyen 
3í)ret ffifen 2Rad)t ecliejt, 
£ie nod> jeben geinb befteflt. 
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XV. 

A' havasnak oldalában 
Keletkező patak te! 

Melly a' fenyők' homályában 
Búsan zúgva szakadsz le, 

És tétova csavarogva 
fába, szirtbe ütödöl, 

Míg küszködve és zokogva 
A' tengerbe vergödöl: — 

Képe vagy te életemnek, 

Melly temérdek szerelemnek 
Fönt lelvén útjában 
Zokog kínos folytában. 



A. Kisfaludy , Himfi*8 íitbeíltrttt. 



15. 

i 

Slemet íöad), ber ftd> bm SBetdjen 
4>of)et ©letfdfjer tüí)ti enttingt, 

Unb tm <&d)atun bunfler gtájen 
©nfam raufdjenb metter bringt, 

©d)tt>etfenb bann auf bunten ©tegen, 
£att cm JJIipp' unb golfén fttágt, 

93te nadfj langen £eiben$#e<$*n 
©eme 2Belf in'é 5Keer ií>n trdgt : 

S3tft etn SStíb t>on mernem 2e6en, 

£>aé, bem ©d)mer$ baí)ingegeben , 
©frt* auf «ippenreicf>em $fab' 
©tyucfoenb femem 3i*r fM> na$t. 
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XVI. 

A' fecskék elköltöztenek , 
Háll a' fáknak levele; 

A' víg dalok meg szüntenek, 
ErdÖ 's mező bús bele, 

A' rét' fakó térségein 
Száraz füvek suhognak j 

A' vén tölgyek' gerébeiu 

Csókák '| varjak kárognak : 

Közelget az évenyészet, 

Haldoklik a' szép természet! — 
így bal szivem' fenekén 
A' remény -így balok én. 
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16. 

Sftrre ÍSí&tttt fáufeín nteber, 

®á)tt>aibm jie^n naá) eűben au$, 

Unb ttetfiummt fmb alUJeiebec - 
Sn be* SOBaíbeö íuft'gem £au$, 

2ÍUe bunten garben btetcf^n, 
£>be trauern glur unb 4)am> 

9íut t>om ©íamme morfdjer 6id)en 
glatternb £e$f unb jíntye fcfjrei'm 

2íud) be* 3af)re$ íe^te ©abe 

©titbt nim bcilb unb tuí)t tm ©rabe: 
<3o entflief>t audj meinet SBrujt 
8ebm$mut() unb 8enje*lujt! 



Pannónia. 
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XVII 

Éjfél vagyon — nem alhatom — 
Komor az éj 's fekete ; 

'S dühösködő indulatom 
A' szabadba kergete: 

Szemmeredve nézek bele 
Az éj' sötét kormába, 

Üvölt a' mord észak' szele 
'S kapkod fejem' hajába. 

Szivem' sebét tapogatom, 

'S kételkedve azt forgatom; 
Mit volna már jobb tenni , 
így lenni , vagy — nem lenni ? 
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17. 

«onn nid)t ru&'n jut ©eijíerfhmbe, 

2>unfel fiat bie 9tod)t unb ©touí, 
Unb bed £etjtng fuige 2Bunbe 

Steibt tn'é grete mid) $mat»*. 
S&eine fairen JBlicfe bringen 

Sn be« 2>imfelé fd>t»acaen ®d)ac&t, 
u «b bet ©íurm ouf wilben ©danáén 

Örouji burd>'« flilíe Sitid) bet Sfadjt. 
^/Wenb att beö Retjén* 2Bunbe, 
/?ta&' iá) jwetfelnb mid) jut ©tunbe, 
S33a« n>of)l berber : földbe $ein , 

-»bet — Uebeleer ju fepn? 



8* 
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JCVHl 

Óh! vajha ki szakaszthatnám 
Ezt a' szivet keblemből r 

Vagy inkább ha kivághatnám 
Az ö képét szivemből ! 

Hanyatlik is türödelme 

Olly rég váró szivemnek/ 

Kétségb' esik hiedelme - , 
Csüggedezö lelkemnek. 

'S ö mennyei kedvességben 

Imádandó dicsoégben 
Szánakodás nélkül áll 
Örömimnek sírjánál. 
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18. 

jtórmt' au$ mám 85rujl td) reifjen 
2>icfe$ £etj, t>on SDBef)' erfölít, 

©bet boc^ mit fdjatfem @ifen 
2íu3 bem férjen t)tet if>r SSilb ! 

©emt t>on fcudjtloS fangem Röffen 
Sjl be$ 2)uíben« Som ^erfttőt f 

SBom ffierjroeifJungőbítfe getroffen 
2>eS ©ettrauenS Jiraft erliegt, 

%á)\ unb fíe — ein ©ton$gebUbe 

£6f)'tet 2Belt, fo jatt unb miibe, 
©tef)t auf meinet gteuben ®tab 
Sí>ne SKittób folt f>etab ! 
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XIX 

Szerelembe fogantattál, 

Szerelemtől születtél, 
Szerelemmel tápláltattál, •/ 

Szerelmek közt termettélj 
A* mit szemed lát 's füled hall 

(így szól a 5 J)ölcs értelem) 
A' teremtés' va!6jival, 

Nem egyéb mint szerelem. 
Szerelem a' föld, viz, tiiz, ég, 
'S azt te még sem esmérnéd jnég ? 

Kémleld ki csak szivedet 

Megtaníts tégedet. 
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19. 

SBarb'jl in 2iebe einjl empfanaen , 

2iebe fear'é, bie btcf> gcbac 
Unb mit SWutterarm umfanflen, 

2íl$ bein 2eben fcfyufeloS n>ar* 
3Ba$ fid) beinem SücF entfaltet, 

5Ba$ in beine £)f)ten fangt, 
ÜberaU bie 2iebe waltet, 

J)te bet ©cíjőpfima SKarl bur^bringt. 
2ÍUe$ opfert ií)ten Stieben, 
Sir nur to&t' (íe ftemb gebüeben? 

O, ftef)' in bein ^crj ginéin, 

2af e$ Öeinen Sedrét fepn! 
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V 



XX. 

Vizén, földben és az égen 
Minden hang el enyészett, 

Néma csendes békeségben, 
Szendereg a' természet. 

Csak én, szegény! nem alhatom, 
A' bú tépi keblemet, 

'S győzhetetlen indulatom 
Ostromolja lelkemet* 

Oh sóvárgó kivánatok 

Dühösködő indulatok 

Hát itt sincsen még határ 
öljetek meg inkább már! 
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20. 

3ebet STon ifi tángfi aerfíungen, " 

getetnb rufjen 2<mb unb $Jlm, 
SEief in fúgen @d)íaf gefungen, 

£etl'ge$ ©djweigen ringd umfjer- 
9iut mi* 2ítmen fltefjt bet @d>lummer, 

2Kic am férjen nagt etn 58utm , 
Unb bet ©eele ítefer Jíummer 

Start in ií>m aí* nádjt'get ©turnu 
£>, ií)t SBúnfdje! grambeflúgelt , 
£), ií)t gtommen! tmge$úflelt, 

©elbtf M6 f)ierf>et foíftt if>r mit? 

©tilít benn «ure SJlotbbegtet ! 
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XXI 

szeme 

A' nézőnek fejéből 
Mindannyiszor el - elillant 

Valami az eszéből , 
Ez az a' kedves ellenség, 

Kit annyira szeretek, 
'S békét töle kérleld óh ég ! 

Semmiként se nyerhetek* 
Szemek] vallom hatalmatok', 
Immár óh ne harczoljatok ! 

Nincs többé mit nyernetek, 

Többet már nem veszthetek. 




i 
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21. 

Sebeéma!, fo oft bíe gibet 
3f)te« Xutft jte blifeenb íúpft , 

Sfl bem, bet jte ftef)t, aud> ttneber 
2Jom SBerfianb etn ©ran entfdjlúpft. 

25te3 ber §etnb, ber mir befdjieben, 
£)er, fo f&f , mein £erj 

Unb t>on bem fd> 9tuf)' unb grieben 
9lfmmermef)r erfleíjen fantu 

Elljen, ja, ber ©teg ijl euer, 

£ámpft, o bámpft bc$ Jtampfe* géuer, 
gerner torft tud) fetn ©emmn, 
Denn tf>r naf)m't mein 2Cüe« í>im 
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XXII. 

A' világon setét éj van 

A' millyen bús szivemben, 
'S én itt ülök magánosan, 

Fejem a 9 két kezemben. 
'S óh ! melly teli van kebelem ! 

Ámor fördik véremben, 
'S a' tömérdek gerjedelem 

Mint forr 's habzik szivemben. 
A' féltésnek indulatja 
Mellyemet hajh! mint szaggatja, 

Mint furdalja szivemet 

'S rettegted lelkemet. 
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22. 

9tdd)t um mtd) tmb 9lad)t tm férjen, 
2)te fetn fjelíer @tem burdjblifet, 

<5tfe' td) etnfcim íjiet t>olf ©elmerjen, 
2íuf bte £anb ben átopf fleftfifet 

gft^r be* Slttte* í>etfe 3BeKen, 
ftd) 2ímor babenb tegt, 

SDíit ben SSufen tfebenb ftyfeelíen, 
83on bet 2te6e ©turm Uvo^t. 

@org' unb 2eib mit nádjt'gem ffialten 

SOBecfyfefab metne SSutfi butcfyfpalten, 
Unb tm perben ©cfymerieSmetyn 
SBtU bie ©eele mtc ttergeíj'm 
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XX1IL 

isrcz - szive megvenetetieH , 
Szűnjetek meg könnyeim ! 

Vad elméje győzhetetlen, 
Hunyjatok el tüzekn ! 

Nem indítja szenvedésem 
A' keserű siralom 

Sükeretlen könyörgésem , 
Nincsen benne irgalom ! 

Közepette siralmimnak 

És hegyette kínaimnak 
Szive kevélyen úgy áll, 
Mint egy havasi kőszál. 
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23. 

Sátánén, tfxtt auf, ju fitten, 
gítylíoS ifi if>r $txt t>on ©tein : 

9lid)t$ fann feim ©unfl erfdjluftai , 
2>'rum erlifdj , o gíammenpein I 

Ungcru&rt t>on raeinen ©elmerjen, 
Unertt>eid)t Don meinmt $Ut)'n , 

3fl in jemm jinrren £er$en 
-ReineS SKitíeib* <2pur $u fe^'n. 

Sfingd untwogt t>on meinm Hla^en, 

2>te empótt an'* Ufer fotogén, 
SRagt e* í)od) unb (lolj f)inan, 
SBie bt* 0íetf$er» gtlftnjaftn. 
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XXIV. 



A' hol ö van — nézd a' fókát , 
'S virágokat — millyen báj ! 

Szerelmet és grátziákat 
Leheli ott az egész táj. 

Nincs tél, örök ott a' tavasz, 
Megtér ott a' csalfaság., 

Igazzá lesz ott a' ravasz 
Megsimul a' durvaság 

A' vén néki tüzesedik, 

Az ifjú meg lelkesedik, 

De zendül a' nyugalom — 
Egek, mi nagy hatalom! 
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24. 

5Bo fíe wetít - t> ftef)' bU 83áume, 
©tel)' bet aSíumen upp'ge gíut! — 

SJftfen SRetj unb 2iebe$ttáume 
2ítt)met tingSum bie 9íatitt. 

öro'gen Senj fteí>t f)tet man ptcmgen, 
Sebe Súcfe ftnea befejt, 

£)en geredjt, bet ffd) t>etgcmgétt, 
SRUbe, ben fonjl SButf) brtj^tft 

3í)t etglitfyt bet @rei$ t>oll Seuet, 

©te etfjebt be$ S&ngling* 2eter 5 
£>oá) $um ©tutme cmgefad)t 
5Bttb bet gtiebe — wetdje $Raá)t ! 
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XXV 

Szivem' kínja kedves nékem, 

Szeretem én kínomat, 
Ez teszi csak üdvösségem' 

'S minden boldogságomat. 
Nevetsz, látom; hidegebb vér, 

És gúnyolod eszemet, 
Mert jegedhez a' tüz nem fér 

Melly égeti keblemet. 
'S még is igaz: Öt szeretvén 
Kínomat is kedvellem én: 

Mert a' kínom hiszen ö, 

Az imádott öldöklő. 
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25. 

Szüret fínb mir biefe ©djmetjen, 

SBeríf) bet @eele Jtampf unb íúb , 
©emt in i&m etblú&t bem ^rjen 

<3eine 2Bonn' unb ©eltölt- 
SKó^t tyt mid) aud) tf)ótid)t fdjelten, 

©potten metn mit falum SSUit: 
2Ba$ fann euerm ©fe fielten 

©iefer gífammen fyeige ©lut? 
5Bat>r íji'*, merne Slual ju íteben, 
3ftf)í' td) mid) burd) fle fletrieben, 

©enn td) (iebe ja barin 

©le ftelie.bte 2)íócberin ! 
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XXVI 

Egy csillag sincs az egekben, 
Komor az éj, a' szél fú, 

J S engem e' vad rengetegben 
Ide 's tova hajt a' bú. ' 

Dühösködő indulatok 

Viaskodnak keblemben, 

Rettenetes gondolatok 
ViUámlanak fejemben. 

Csak a' baglyok' huhogásá 

Es á hollók' károgása 
Elegyedik jajomba, 
A' sors így visz sírombá. 
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26, 

má)t ba« í(em|te ©tetníein funfelt 
25urd> bie 9lad)t, bet 3Binb blájl fait, 

Unb Don bújtam ®tam umbunfelt, 
©djroeif id) ittenb burd) ben SBalb* 

fitten butd)bted)enb aUe ©djtanfen, 
JRet^t bie inn'te ©lut mid) í>m ; 

SBUbe, jr4|üc^e ©ebanfen 

SBlifeen flammenb burd) ben ©Mm 

9íur bet JRűben ©djtei'n, bet Sulen 

9lád)tíid) gtauenfyafte* ^euíen 
©timmt in meine ©eufjet ein, 
Bie mid) ftíií) bem Sobe roety'n. 
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XXVII. 

Hogy; csak kínja 's aggodalma 
Boldogtalan szivemnek 

'S csak insége es siralma 
Foglalatja versemnek, 

Hogy csak panasz 's fohászkodás 
Minden hangja lantomnak 

'S kétségb' esés, tébolyodás 
Minden sora dalomnak — 

Biz' ez, Amor, nem neveli 

Dicsőséged' nem emeli, 
Söt alázza nevedet, 
Gyaláz, gonosz, tégedet. 
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27. 

£)ajj bet 3nf)a(í meiner 2ieber 

9T\á)t$ , M ©elmerj unb bitt'reS geib , 
2>af mit jebem Söerfe roieber 

<5id) be$ #er$ené ©ram erneu't, 
2)ajj au$ meiner Seier ©atíen 

©eufoet nur unb Slagén roef)'n, 
Söafjnfínn unb a3et$tt>eifíun<j felretten, 

grudjtfo* um (5rf)őrung fW)'n; 
SBafyrüdj, 2ímor! ba$ erí>6í>et 
9limmer beinen SRutym , e$ fdjmáfjet 

Deinen 5ftamen, unb mein 9Runb 
. 3!í)ut nur beine ©djanbe funb- 
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xxviu. 

Sirsz hát bennem, szegény lélek, 
Hogy sorsod illy mostoha , 

'S pedig igen, igen félek 
Meg nem jobból ez soha. 

Ne sírj, ne sírj, szegény lélek, 
Oh jobb hagyd el házodat, 

Másként nem lesz már míg élek, 
Próbáld másutt sorsodat. 

En bennem te más nem lehetsz, 

Jobb életre szert nem tehetsz, 
Eredj ! hagyd el testemet , 
Szabadíts meg engemet! 
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28. 

SBein'jl in mit , o atme ©eele ! 

2>af bein ícoé fo í>art unb trúb ; 
2)od) id) felbji bit** nidjt *et&ef)íe, 

SBie lein goffmmgéftern mit bíieí>, 
fctf, o ©eele! b'tum bein SBeinen, 

SBknb'te tiebec Ijoffenb aué: 
m nntb fciet bein ©íúcf etföeinen, 

©'rum \xxfud) f * im fremben 4>au$* 
£offfi bei mit auf 9iu^ tttrgcbatt, 
£att'ji umfonfl be* fdjonen íebené: 

gttey, ttetlaffe bieé ©ebein, 

SDítd) auf emig $u beftei'm 



Panaonia, 



9 
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XXIX. 

Ha ki talán nem értheti 
Szivemnek mély érzésit, 

Balul leszi, ha neveti 

. Bús lantomnak nyögésit. 

Ne nevessen — hálálkodjék 
Ha nem érzi gyötrelmim', 

Ne nevessen, sajnálkodjék 
Ha nem érzi szerelmim'. 

Ha ád Ámor, adjon sokat, 

Jóból roszból nagy kortyokat, 
Értsd, ki érthetd szavamat, 
Ertem én joi magamat, — 



k 
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29. 

SBet <o\*m<t)t bie íjeife íiebe 
SJlemeé férjen* nfdjt t>etffrf>t, 

7td>\ et iáá)U n\d)t, mii trűbe^ 
SKeinet Sieber Jtíage wfyt 

5Bemen mag er Danf e$tf)ránen , 

2>af mein Soméra In tym nid)t nm&ít, 

SBeinen cwcfj mit bűnjem €Se$nen, 
25ap mein ©tötf er nie geföí>It. 

Senn »er t»af>rí)aft tíebt , ben íaben 

ÍCmoré gufls unb ©djmerjeégaben; 
ör n>trb metnen Sinn erfpáf)'n 
Unb mid), wie id> feíbjl, wfWm 
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XXX. 

Oh nyomorult buta nyelv te, 
Már mennyit nem dallottál? 

Szavad még sem érdeklette 
Azt, a' kihez szóllottál. 

Porba véled! tehetetlen, 
Hibás hangú, amolly lant, 

Mint a' harang, melly kegyetlen 
Ütésektől meg riank 

Sem elmémnek becsületet, 

Sem szivemnek szeretetet 
Eleget nem adátok -r- 
Száljon átkom reátok! — 



Digitized by Google 



A. Kisfaludy, Himn'é Siebcélfctcr. 



30. 

£afi t>Uf 2ieber fd)on gefungen, 
©djwadje 3unge, fhimpf unb falt! 

3í)t tft fem$ in'é £er$ gebtungen, 
©et alíein bem ©ingen gaít, 

SBtU ben SDlifjton ntmmet f)6ren, 
£>et au$ bir, o íauíe! brmflt ; 

©letdjfl ber ©íocfe, bte t>on fcf?n>eren , 
Jpaxttn ©djtágen bumpf erflingt 

Sínn't mit nirfjt ben ©etfi erében, 

9lod> bem férjen ííebe gebén: 
©'rum, tyt íieber, furnér jenére^ , 
©djroeigt , wrftummt — td) fludje eucf) ! 
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A' Oéezi vár' közelében, 
Hol a' vadon rengeteg 
Terjed, 's fenyü karjai közt 

Ünnepi homály lebeg. 
Hasad be a' hegy' ölébe 

Egy szük völgynek magánya. 
Melly a' vándort erdeiben 

Csend, és enyhhel kínálja. 



Óriási kőbálvány ok , 
Vízözöni maradványok, 
Hevernek itt rend telén 



1. 



Százados fekvésükben. 
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@age aué Ungarné §öcr jeit 

rom 

gutyerrn 9ti!ía$ v. Jósika. 



i. 

€Wd)fl S3urg Géczi'é gelfcnmauwt, 
2Bo bet btd)te 3Balb fid) t)ebt , 

Unb tm <3d)attm ttádjt'jjet Stannen 
Seierad>e6 Dunfel webt, 

Stuf)t, üon Serben ringé umfdjloffcn , 

£>a* bem SBanb'm üfyluna fádéit, 
SBerflenb ií>n t>ot íjeífcm ©trafjU 

Sttng* im jireife lajern miibe, 

SRiefení>afte ©teirtflebilbt , 

SSefle lángft entfcfynmnb'tut 3«t, 
SBon bit Urwelt glut twjfreu'e. 




B. Jósika Miklós, Atok. Rege. 

2. 

Közel a' viz' rohanása 

A' bérez' mohos torkából, 

Mint a' láva' szakadása 
Ront ki sötét lakából: 

Izmos szikla darabok közt 
Dúlnak tömött árjai, 

'S eleiken elroncsolva, 
Forranak hullámai. 

Kéklő fejér tajtékzattal, 

Viva dalt fa sud arakkal, 
Feneketlen medrekbe 
Vesznek örök éjjökbe. 
3. 

Itt ül Irma jéladárral > 
Kikben hív szűz érzet ég. 

'S az agg Géczi~héz* két ága 
Külön végen zöldéi még. 

Néma csend szállt a' vándorra, 
Fülök semmit sem hallá. 

'S a' vad folyam csattogása 
Gyengéd suhogás vala. 

Könnytol szem a' szembe halva 

Lelkek báj és kin- alélva > 
jyionuiiaiauaii erzeiDe 
Mereng egy szebb életbe. 



gr. rufla* v. Jdsika , ber glu* , ctnc Sagc, 



2. 

Unb, $U\d) blanfen ía^fiffen, 
©túrát au* moofőem gelfenftyíunb 

Sin ©ettáffer t>on ber <$il)t 
Sn ben bunfeln SfjaleSíjrunb* 

25urd) genjalt'ge gelfenbtócfe 
SD3&t>tt fid) feine* gatíe* 2Butí>, 

Unb jerfdjelít an fpifcen 3<ufm 
2Me frpjiatl'ne (StíberjTut* 

©cfyáumenb fámpfen if)re 5öo<jen, 

9fafd) ím SBirbel forrae$o$en, 
S3i$ in $runbío$ ttefe 9íad)t 
3í)re SButf) f>ernteber tvad)U 

3. 

£ier n>etlt Aladár mit Inna, 

JDie t>on reinen gíammen <jlúr/n, 
Unb, ber Géczi's ©tamm' entfprcffen, 

©eine íefcten 3weige, blúfj'm 
9lina.$um walteí tiefe ©tttte , 

.Reinen ?aut wrnimmt ba$ £)f)r, 
9íur be* @ief6acr,$ n>ilbe* JRauf^en 

©teigt al$ ©eufjer íetp empor* 
#119' im 3íuge milb jerfloffen, 
2uji unb ©elmerj in einS ergoflen, 

©djmiljt ber fú(jberaufd)te ©inn 

3n ein SDleer t)on SBonne í)im 

9** 



B. Jósika IVüklüs, Átok. Rege. 

Fönn a' bádjadt tejes útnak 

Csillagos övedzete 
Mosolyg, 's ezer fény világok' 

Csendes nagy tekintete 
Elnémító méltósággal 

Úszva a' lég' űrében, 
Változatlan öszhangzásban 

Magas pályák' körében. 
Lekémelve halandókra, 
ÍJ gyeivé jó 's bal sorsúkra, 

Nyájas szelid világok 

Mennyei fényben ragyog. 

Itt ülnének világ végig, 
De az idö halad, 's múl, 

'S hosszan nyúló árnyékokkal 
Az éj' ezer szeme gyúl. 

Végre szelid erőszakkal 
Karjaiból fejlődve, 

így szóll Irma Aladárhoz, 
Könnyíti eleredve: 

„Oh Aladár! hived vagyok, 

J)e kinaim melyek, nagyok, 
ítéld el bár ön magad: 
örülnöm, ha még szabad?" 
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Droben toólbt aíő lidjter SSogen 
SWtíd>tt>eig ftd> ein mattét ©djein, 

Unb mit r>eüem ©djtmmer Mifcen 
guníelnber ©eflirne Btty*. 

©ttll unb grog mit f)er)rem ©fonj* 
3ier/n am £tmmel fte fjerauf, 

©tumm, in einflangé&oUen S3af>nen 
«reifl tí>r em'ger 2Bed)fellauf. 

SEreu ben SSlirf $ur (Srbe feníenb, 

Unb b*t 9Jlenfd)í)eit Soofe lenfenb, 
©anft unb fíar unb f)tmm(ifcf) milb 
Simít tyr í>elíe« @rraf)fenbilb* 

6. 

@*rn faf fo ba* $aar ofcn' gnbe, 
Dod) bte rafdjen ©tunben flieíj'n, 

X>uvá) ber 9tad>t gebedte ©jattén 
SEaufenb ©ternenaugen gláíj'n* 

€nblid> ringt <m$ 2iebe$armen 
2>k Umfdjítmg'ne fanft ftd) (o* , 

Unb *u Aladár fpcicftt Irma, 
Derén JSíítf in Styránen flof : 

„£>, Aladár! Wn bein eigen* 

2íber ©djmerj unb Summet beugen 
S»ir bie ©eeíe — gíeidwoíjl freu'it 
.Rímtt' mid)'* nimmer, frei ju fepm" 
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& 

„Vallj , óh vallj szép álmaidtól, 
Gyuloiü , a Jut szerettei , 

Kit, bár hív és ártatlan vólt, 
Örökre elvesztettél. 

Halliad titkom', mert kivánod. 
Szerelmed' elveszthetem , 

De hogy hozzád igaztalan 
Legyek, azt nem tehetem. 

Halljad! óh de hogyan kezdjem, 

Sanyar kínnal feszül keblem, 
Tudd! kit ölel hü karod, 
Az egy vérző fene vad." 
7. 

„Hallád, tudom, Trencsén* tájén 
Az ödönfy rémhírét, 

Kitol borzad ott a' vidék 
'S félve mondja ki nevét. 

Ö meg láta egykor engem, 
'S mintegy hozzám olvadva, 

Kezét szivét ajánlotta, 
Szerelmemre gyuladva. . 

Mivel öt nem szerelhetem, 

Vágyait nem tetézhetém , 
Dühös bosszút fonala 
'S rám illy^Mcií szórvala;" 
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„©djeit', o'-f*«lb' aué f&fen S£ráumen, 

^ciffe, bie bu bit erfor'ft 
Unb — ob tten unb fd>uíbíoé — bénítod) 

X* ! fúr ew'ge 3eit wlor'ft * 
£ór' mein 2eib , e* ifi bein Söiíle* 

Sftetbt bie* #er$ au* nimmet metn , 
*ann i* gegen ben ©eltebten 

9iie bo* falfd> unb unrcdfjr fe*?m 
©o t>erntmm — bo* n>ie begtnnen? 
©ier/ metn SSíut $u Cri* gerinnen, 

5BifT, etn fdjeufli* Unitér rwf>t 

£>ir im 2írm' unb le*$t na* SSíut*" 

7; 

„@i*et Ifi te Tiencsén^ 2fuen - 
2>ic Ödönfy'é 9tuf befannt,* 

©efTen 9lame nur mit ©rauen 
Unb (Stttfe&en ring* genannt* 

2ÍIS fein JBKcf mi* einjt erfeÍKtt, 1 
SBoUt' er liebenb mir ft* nc**rt, 

Unb entflammt in f>ei$em ®ltyen , 
S3ot er« 4>«* unb #anb wir 

2>a i* bie tym flreng wrfagte, 

©einem ©rliwn ju trofeen roagte, ' 
2*af fein máájt'ger Bauberfpru*, 
Siddjenb, mi* mit földjein gíu*: ,# 
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8. 

^ „Nem fogsz soká örülhetni , 
Géczií' kevély virágé; 

Negcdedet meg büntetem 
Ügyelj átkom' szavára. 

Mikor mások a' nyugalom' 
Karjaiban rengenek, 

'S szányadozó szemök körül 
Szelid álmok lengenek 

Akkor téged 4 . — kínnaltelve 

Ma éjféltől még elkezdve, 
Fojtbatatatlan erővel 
Égö vér -vágy kerget fel."" 
9. 

„„Ki ki rohansz ter cinedből 

Ádáz farkas alakban; 
Dühös szomjad' áldozatja, 

Kit be érhetsz utadban. 
Össze téped kaján kedvvel, 

>S tátogó mély sebeit 
Nyalánk édes szomjjal szivod , 

Mint a' lidércz' testeit.; 

Hol még egy csepp rejtezhetik , 

Soha szomjad nem szünhetik, 

Ha már aszott kéz, és láb, 

mi 
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„ „ ©oüjt ntdjt lange btd> erfreuen , 
©tolje SMum' cm* Giczi'* ©tamm! 

©einem fúfjnen, trofe'gen 9Rurf)e 

<3efet metn glud) ben ftdjcrn Damm. 

SBenn ju ffif«r v 8tay bie 2Cnbern 
Sn beé ©djtafeS 2írme flieíj'n, 

Unb doü Sufi if>r fd)lummetnb 2fuge 
£olbe SEtáume milb umjiefj'n: 

2)ann, ju mitternádjt'jjer ©tunbe, 

#efet, mit grimmet Gunl im Sünbe, 
SlettungSloé in rciíber 3Butf> 
SDicf) ein (>etper ©úrfi naá) SMut."" 

a 

,,„2ító em toller SSe&rwolf rafeft 
J)u baí)in auf nádjfgem 9>fab , 

SBúrgft in gdmmer £ajt ba$ £>pfer , 
25aé jtd> beinen Zxxttm mí)U - 

g* in wiíbet 2ujl jecfleiftfjenb, 
Srinft fid) beine* JDutfteé SButfc 

Tíuő bet tiefen Sobeétvunbe 
2ed)5enb fatt am H>artnen 95(ut* 

3a, fo láng' ein Sropfm qutttet, 

3fi tec £unget má)t frftiütt, 

gtfi wenn £anb unb guf t>erbcrrt # 
2reibt bie ©ier btd> weiter főit" 14 
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10. 

„Betölt átka sebes nyomban 

Irtóztatós egészben. 
'S mikor éjfél következék 
.. Dühös szomj gyúlt keblemben. 
Óriási farkassá váll 

Minden éjjel termetem 
Kit elérek vész utániban, 

Es sírjába temetem. 
Jajt, *s irgalmat nem esmérve, 
Vért és vérző sebet kérve, 

Szomjam lángba lobog fel, 

Mentől több vért nyelek el." 
11. 

,,'S óh nagy ég ha elhunya már 

Hosszú kínos éjjelem, 
Ellankadva verejtékben 

Virul fól bús reggelem. 
Ha álmomból fel riadok 

Fagyos sötét cseppekben 
Ha átkozott vérfolyainok* 

Nyomai még keblemben. 
A' mi éj jel. kerget szomjjal 
Az émelít most undorral. 
t - Én gyilkos és ártatlan: 
' Van re kin illy mondiatlan ? " 

■ 

L 
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10. 

„Unb mit alíen feinen <Sd)recfen 

SEraf bet gludj jür ©tunb' aud> átu 
£eif et 2>urjt nad) SSlut unb 2eicí)cn 

9iiefelt Vlad)t* burd) meih ©ebein; 
SincS SQJe&rwblfS jraufe ^t'tUe 

Decft bie ©Héber att$umaf, 
2Ben mein 3af>n ereüt, wrblutet 

Unter berber SEobeSqual. 
üein erbarmenb SKitleib fennenb, 
9íur \>on wilbem Slutburfl btennenb> 

£eifdjt bie flammenbe SJegfer 

9leue iDpfer fut unb fim" 

ii. 

„Snbet bann nad) perben Öuaíen 
2Cucí) bie ícinge ©d)te<f enénacfyt > 

SBin id), ad)! am böjtern SRorgni 
9?ur ju neuem Seib ern>«d)t; 

2fufg«fd)r«cft au$ wtrren Xráumeit, 
£te ben ©inn mir bang' burd) fitffn 

gtyf bet nádjt'jen SBanb'runjj ©puren 
íaflenb id) im férjen gífifj'm 

25'ran ftd) 9tad)t* bie ©inne Ufeen> 

gúlít am Sag' mid) mit Crntfefeen; 
©djulbfo*, morbbefletft ju fepn, 
©iebt e« »of>l ned) tjerb're $e«n?" 



r 

B. Jósika Miklós, Atok. Rege. 
12. 

Hallja Jrmát hü Aladár; 

Szíve dühös lángra gyúl , 
Tüzek' árja bolyg szemében. 

Eg felé vas marka nyúl. 
„Esküszöm," igy kiáll habzón, 

„Bosszúm' ki nem kerüli 
Az ördöngös vad Ödónfyt, 

Kardom szivén át döfi* 

Vagy magam is sírba esem, 
De három nap el nem tel, 
'S ödönfynck veszni kell." 
13. 

# Fel keresem , ha* a' földnek 
Rejtezett mély odvába, 

Fel keresem, ha tengernek 
Süljedt hideg ágyába. 

Ha tornyozó fellegárban 
Vagyon varázs lakhelye, 

Fel , ba bérezek' kö gyomrába , 
Létez sötét rejteke 

Szerte tépem öt izenként, 

£1 marczanglom idegenként, 
'S ha év múlva piheg még: 
Bosszúmra csak úgy elég." 
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12. 

Hlfo Irma; bod) Aladár'* 

gtebenb #erj t>or 3orn erbebt; 
gfammen fprúf>en fetne SSítcfe 

Unb bte gauft fid) bráuenb í>ebt* 
„£a, td> fd)tt>ór'$!" fo fd)<Sumt er jútnenb, 

„9timmer ruf)t metn rácfyenb ®djn>ert, 
S3i* e* in Ödönfy's SSufen 

<&\d) nxá)t bluttg utnöefeíjrt, 
Sraun, mein 3frm foU bíd) mttHn, 
£)ber ttef ín'd ©rab mid) betten* 

6í)' bret Snfle ganj entfliefTn, 

2Jíuf fetn ©etft jut £ólfe jieífn." 

13. 

„ginben túxlí \á) tyn, unb (áj er 

3n ber grbe SRart gejttmngt, 
Sínben if)n, unb ftitf er ttef ftd) 

3n be* 2Keere$ JSett t>erfenfr, 
JRagten felnek ©d)íoffe$ 3innen 

2íuf aetbúrmter 3Bolfen ©runb, 
9Bír' fein Sfluberbau wrborgen 

3n ber 85erge gelfenfd)Iunb. 
3f)n jermafmenb , tvtU mit greuben 
3d) an fetner £lual mid) roetben, 

©te ií>n jatyreíang burdjnmfjlt, 

(íí)' ftd) meine Kad^e fití>It," 
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1*. 

így Aladár , 's Irma szokott 
Gyengéd hatalmával szól: 

„Szüntesd bosszúd' hü vitézem, 
Hidd el üj varázst kohol. 

Jobb az ádáz Ödönfjtöl 
Csak egyedül szenvednem, 

Mint ördöngös cseleitől 
Éretted is remegnem." 

>S a' mint igy szól a' távolból 

A' szomszéd vár őrtoronyból 
A' harang érez nyelvével 
Tizenegyet kondít el. 
15. 

Mint a' szarvas $ midőn kürtöt 

Harsogni hall messziről, 
Felriadva sebes lábon 

Iramlik lak helyéből j 
Rettenetes ugrásokkal, 

Szarvát hátra szegezve, 
Árkon 's bokron tör keresztül 

Szemei ki meredve; 
'S a' mint vesztve szeme' fényét. 
Be nem várja üldözőjét, 

Elő, csak elő halad, . 

Por -fellegbe nyúl 's szalad: 
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2flfb Aladár — bod) Irma 

glef)t mit fiifcm ©cljmctAeíblicf : 
„ajláf'8*, Styeurer, bieft ©íuten, 

©laub T , et fpinnt nod) ar^ec 2úcf! 
Sieber ttiU alléin id) bűiben 

£>Utd) Ödonfy'S 2J?ad)tsebot , 
2(1* in ftetet Tíngft erjittetn, 

Daf fein g(ud) aud) btd> bebrofjt," 
Tílfo fptad) jte — í>ord^ ba regen 
^)od) ant Sf)urm in bumpfen ©cfylágen 

©locfen ffd> ^ ií)t efj'tner 2Runb 

2tyut bie elfíe ©íunbe íunb. 

©te bee 4>irfdf>, »*nn tym be* £öftI)orné 
gernet jtlana. ju Síjren bringt, 

3fufflefd5tecft, mit letdjten gűgen 
2fué bem ftcfyern $erfte fprtngt, 

£ann mit ungeme|fnen <3<fyen, 
£)aS ©eroety jur&cfgefenft, 

©einen &tuf burd) 33ufd> tmb #ecfen 
SfnsjterfuUten Slicfeé íenftj 

Db bie 2íugen gimfen fptítyen, 

Sem SBerfofger ju entfliefjen 
3adf« lf>n fonber 9tuf> unb 9ía(l 
©táubenb fort in wilber #afl: 
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16. 

ügy iztózva retten Irma 
Szalad mint eszeveszett, 

Nem tekintve többé vissza, 
Búcsú csókot sem vehet. 

Nyargal szágujd vjbar szárnyon 
A' szirt fokos oldalon , 

Kövek talpát szét mardossák, 
Még is halad a' nyomon. 

„Repülj!" kiált lelkendezve, 

De a' hang tsak töredezve 
Ér Aladár' fülébe, 
Ki ott áll el meredve, 

17- 

'S el óldódva Irma' vállán, 
Jje bokáig ömölvén, 

Sötét fénylő haj palástja 
Habzik légi termetén. 

Sebesebben a' szellőnél 
Röpülnek el sarkai, 

'S a' homokba süljedeznek 
Lába' kisded nyomai. 

A' hüs szellő lágy csókjával 

Búvárként küzd fátyolával , 
>S a' mint a' hös hüledez, 
Az éj -ködbe tünedez. 
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16. 

2Üfo Irma. SBoU őnt^m 

SRetft'd ím 5Baí)nfum rafcr) fíc forí; 
£tyne rficfwátté je $u fcfjauen, 

©onber £ufi unb 2íbfd)iebéwort 4 
S3raujt fte f)in mit ©turnwéfdjroinjjen 

2íuf umgtautem gclftttjteg, 
Db bie ©ot)Un ttunb unb btatia,, 

©djnelí toetfoljenb tycen SBeg. 
„glteí)e !" tónt'é mit Ijeif em Brángen , 
£)od) nuc in gebrocr/nm Jttángen 

Srifft \í)t 9luf Aladárt £tyr, 

2)et in SEtáumen fidr> wrlor, 

17. 

2íufgef ófí , in bimf eín SRinom 
58i$ jut gerfe flatternb, walít 

©d)»arj unb bid)t \f)t 2oíenfd)íeiec 
Um bte \á)iax\U ^ulbgeflalt. 

©djnelUt , alé beé 2Binbe* 3Beí)«n , 
6ilt tí)t h\á)tbe\d)X0\x\sUx <5d)űtt f 

ttber'm feudjten ©anbe fawebet 
3M gufeé fTud^t^er SEritt. 

3Rit be* ©cíjleutd ®c^mu<f , b«ra lofen, 

©picit bet 2Befl in Unbem Jtofen, > 
2Cl« bet £elb ttod) jhunenb fíef>t, 
3fl if)t JBtlb in 9lad>t t>cm>efjt 
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18. 

Aladárnak Irma mentén 
Egy egy része el el váll. 

Nem él, ha bár halva nincsen, 
Állva megy; és menve áll. 

Képe sáppad, szeme borúi, 
Arcza reng viharosan, 

Zsibhadozik minden tagja, 
'S bádjadoz halálosan. 

Teste mintegy kövé vallva, 

Irma után lelke szállva, 
Külön lénybe öltözött, 
Más tetembe költözött. 
19. 

Tombol lova Aladárnak 

Rángatja kantárait, 
Rugdal, forog békételen, 

Földbe ássa lábait. 
Mintha veszélyt gyanítana, 

Magára és urára, 
Mintha menést javallana, 

Meg nem szün vad robaja. 
Ki rugdalva czövekeit, 
Széjjel tépve köteleit, 

Harsányul nyeritezik. 

'S urához száguldozik. 
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ia 

Unb mit irma buttft Aladár 

5Bon ftd> felbji ein ST^etC ju fiiéin, 
2ebenb nicfyt unb nid)t gefiorben, 

©djttanft er jwifdjen ©te^'n unb 3ie$'n- 
©tieren aSlicf*, mit bleid)en SBanjen, 

©tumm, t>on inn'rem £ampf burdjbebt, 
aHiefelt'd fait if>m burc^ bte ©üeber, 

SEobeSmatt bie 33tuji. fid) í>ebt* 
©d)eint ber íeib $um ©tein erfaltet, 
©d)tt>ebt bet ©eift, tt>o irma waltet, 

£>enn mit i()r au* eijnem #au$ 

3ofl er in bie gerne au$. 

19. 

24mnb fiampft Aladárt 9tappe, 

Som ©ebig trieft weijjer ©djaum, 
Gmft<) fdjarrt ber gug im ©anbe, 

Unb ber Súgel f)<$ít t^n faunu 
©leid) M ob fúr 3tof unb Stetter 

SBitternb Unt)eil er erfpáfjt, 
2Clfo burd) fein roilbeS ©cfynauben 

©onber 9ía(l $ur §(ud)t er rá(f>, 
^ráftij alíe 93anbe fprengenb, 
Unb ju rafdjem 2Cufbrud) brángenb, 

@ilt er, wiefjernb, ofcne 9lu^ 

Ráfiig feinem JReiter ju. 

Pannónia. 10 
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m 

Eszmél végtére a' Vitéz, 
Fel pattan jó lovára, 

Hagyja menni kénykedvére, 
Hosszan lóg le kantára. 

Halad gyorsan nyugtalanul 
Bokron szirten keresztül, 

Szive tele //-májával, 

Hol fagygyá vál, hol hevül. 

Lelkén ezer gond terülve, 

Egész lénye elmerülve, 
Halad megyén előre, 
így jut a' szírt tetőre. 
21. 

Elö elo halad, 's elér 

Egy meredek ösvényhez, 

Melly a' bérezek' oldalában 
Mint a' fonal terjedez; 

A' hol jobra égig nyúló 
Kékes sziklák' falai 

Mellyeknek kod' fellegekben 
Úsznak jeges csúcsai. 

Halált veszélyt fenyegetve 

A' vándorra le meredve 
Gyökér féken csüggenek 
Roppant szikla szeletek. 
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m 

Xufgen>ad)t au$ tiefem Sráumen 

©d)wmat bet £elb ftd> a»f fetit 9tog, 
2ájjt ben $fab e« felbet tödben, 

£ált ben 3%l letelt unb Icé* 
3ílfo fprengt er fonber SBetfen 

SRafrf) bur* £ecfen, S3ufd> unb SÖBaíb, 
5BoU mit Irma'* 5811b, burcfjmogt'é tyn 

©iebenb balb, balb eiftg falt. 
Um ble múbe ©eele ronfen^ 
Srnfí unb trúb ftd> bíe ©e&nfen, 

©o t>erfoígenb feinen 9>fab 

6r bem gelfengipfel na&t* 

21. 

SBeiter etlt er unb erreie^et 

(Sínen SJergpfab fieil unb í>od), 
£>er $ur ©ette graufer Ülúfte 

2Bíe ein gaben f)tn ftd) jog* 
^immelan fúf>t redjt* man ragén 

SSlauer 5B<Snbe férgen tfamm, 
3Deren eUum|tarrter ®ipfel ^ 

»&od> ín SBolfennebeln \d)ti><anm. m 
Sling* ben Söanbrer wtlb umbráuenb 
Unb fein £aupt bem Slobe metyenb , 

gangét, wie ju jáfjem gall, . 

ffiief'get Slótfe gelfenn>all, 

10 * 
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22. 

Balra felhő szakadástól 

öszve torlott sziklákban. 

Dühöng el egy zordon folyam 
Szédítő mély ágyában. 

Hullámai szakadozva 
Repednek el szirteken, 

Által küzdve köd lepleken, 
Forranak szük medrekben. 

Fel a' mélyből ásítozva, 

A' patakba harapódzva, 
Zúgnak a' bérez aljából 
Sötét medrek' poklából. 
23. 

A' mélységnek éjjeléből 
Ezer varázs karokkal 

Nyúl fel ide a' szédülés 
Láthatatlan hurokkal. 

'S húzza le a' merész vándort 
Védhetetlen erővel, 

Fel fel nyögve mély odvából 
Földalatti zörejjel. 

Vége ki e' mély öv vénybe 

Gondatlanul tekintbe; 
Szirteken elroncsolva 
Le hull szerte szakadva. 
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22. 

imH erbtaufenb fiber jtfippen 
S8ti6 * unb $Botfenbrutybutd)tt>fií}ft 

SEofi in fd)tuinbe(nb tiefem Sette 
(Sin ©enxíffet tafdj unb n>Ub* 

©djáumenb bredjen feine gíuten 
©trf) jerfdjelft am gelfenfnauf , 

geudjt uraf)úlít t>on 9íebelbünjien 
9ítmmt ba$ enge 83ett fte auf. 

9ting« ba* Ufet — mádjtig tagenb — 

9Jlit gefrájTgem 3af)n benagenb 

2>ríf)nt ií>c ©djttűtl in feliem ©tunb 
2Bie au* ftn(l'rem £íUenfd)lunb- 

23. 

Unb mit taufenb 3«uberarmen 

2«ngt bet ©d)tt>tnbel nad) ben ^í^n 
2íu* ber mitternádjt'gen SEtefe; 

SHeift an gáben, ungefetj'n, 
9tafd) ben ©anb'rer §u ftd) nuber, 

ÍRettungéfo* mit 2flígen>alt, 
5Bo in bunf'íem ©djoojje ftóljnenb 

UntertrbTd)e« Staufdjen fdjallt* 
9íod) um Seben mt'i gefdjetyen, 
£er f)ter untét ftd) gefetyen, , 

<£* jerfd)mettert fein ©ebein 

©püttetnb ftd) am gelégeftem* 
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24. 

Ilten halad Aladár most, 

Bizva serény lovában, 
Lecsüggedve tekintete, 

Elzárkózva magában. 
Lova lábat láb elébe 

Helyhez gondos szemüggyel, 
Orra le, a' fúl hegyezve, 

Kopog biztos léptekkel 
'S mint urának biralmában 
Büszke hideg nyugalmában, 

« 

Minden törést kikerül, 
Mig tágasabb kor terül. 
25. 

A' mint tágul a' szük ösvény, 
El ér a' völgy torkához, 

Hová félve járul vándor. 
Az agg várnak romjához. 

Egy magános domb* tetején 
Nyúlnak roppant tornyai, 

A' hóid' fakó világánál 
Fehérlenek falai, 

Mellyeknek tág repedési 

Mint századok sebhedési 
Ezernyi moh fürtökkel 
Zölden vágynak födve el; 
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24. 

*5>ter mm 

Huf be* 9íoffe* ftdjern Sritt, 
gejt ben Síid in fid) tjerfenfenb 

9Dlutt)t8 (eme ©ttajje rítt. 
Unb ber SRappe, fonjfam prúfenb 

Seben <Zd)t\tt in toeifet 2Baí)í, 
©enft ben jíopf, fiefpi&ten £)f)re$, 

2fuf bem $fabe eng unb fdjmal, 
©tolj ouf feine* £errn SBetttauen, 
2öagt ec'é falt í)inab gu fdjauen, 

©ttaudjelt nimmer, bi« fetn SBeg 

3&n enírúcft auf fteiern ©te^ 

25. 

2Bo ber enge $fab fid) tteiter, 

©iet)t t>om SEfjal au$ auf ben <$itfn t 
25ie bet SBanbter {jern aetmeibet, 

SEtúmmet einet S5urj man ftefjm 
Stnfam Í>e6t auf runbem ^újel 

©id) bee SKjúrme mádjtV* 33au, 
Unb im falben i\d)t be* STOonbed 

©lánjt bet STOauern ernfleS ©rau* 
3()te llaffenb roeiten ©palién, 
2)ie, im átampf bet 3*tt etfjalten, 

93on be$ SRoofeé bunflem ©rún 

2ocfifl úbetfponnen blií)'n> 
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Állva számos századoktól, 

Sok ivadék láttára, 
Zordon rémi pompájokban 

Bámulnak a' vándorra. 
Fogyva mindig* 's még is élve, 

Tovább mint hös szerzöjik, 
Kiknek talán századokról 

Porba dőltek neveik. 
Sötét baglyok láng szemekkel, 
Hollók, varjak nagy sereggel 

A' rom' varázs körében 

Kerengnek éj' Ölében. 
27. 

A' mint a' hós halad odább, 

Az agg falak odvából 
Fel tün vavázs kék világban^ 
. Egy váz az éj' homályból. 
Óriási tetemein 

Vérszín hosszú redőzet 
Foly le, meilyet maga körül 

Vad kígyókkal övedzett 
övig érö hószakálla 
Mint a' bérezek jeges válla 

Fénylik 's fojt szívet vésve 

Hideg kaján nézése. 
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26. 

©eit 3ötytl)unb«rten flegrímbet, 
jattén flumm in raufjet 9>rad)t, 

23iel ©efd)íed)t<r überbauetnb, 
©trenden 83licf$, fii treue SBad)t* 

©d)tt>mb«ib ffetS, unb bod) an Seben 
Jttáft'aer, al* bie ©djópferfjanb , 

2Me t>ieUetd)t fett grauen 3af)r«n 
jfeine fiippe meí)t genannt. 

(Sulenaugen , bunf eíglüfyenb , 

J5or>r unb .Rtát)', in ©djaaren jiefyenb, 
itreif«n tDtlb im nád)t'gen 2Ber/n 
Um ber £túmmer Sauberf^'n. 

27. 

UH bet JRittet fid) genafjet, 

Saud)t am altén Styutmeéfnauf 
J5urd) bte 9íad)t mit Mauem ©djeine 

din gefpenfl'ger <&d)atun auf* 
Um bíe rtefenmáf'gen Oíiebet 

SStuttgrott) ein 9»antel walít, 
Unb úlé ©fittel jifdjen ©djfongen 

Um bie í)et>e edjtecfgeftaft. . 
©leid) ber ®letfd)et eifgem ©djtmmer 
. ©lánjt beé SSatteS feliét glimmet , 

Unb bet md, fo í>6f>nifcf> roilb, 

STUf baő £ér$ mit ©raufen ffilít* 

10 ♦* 
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28. 

Valamiként Amerika' 

Járatlan Yadoniban, 
Hever lest az orjás kigyó 

El rejtezve lombokban ; 
Nagy hatalmas tekercsekben 

Fához ághoz övedzve, 
Nyelvét ki ki eregeti, 

Kénkövesen lihegve; 
Ijjesztö vad tekintete 
Áldozat ját le szegezve; 

'5 tartja helyén varázzsal , 

Igézve bámulással; 

29. 

Ugy a' váznak láng szemei 

A' vitézre villanva, 
Iügnek mint két aczél sugár, 

Szíven lelkén ált járva. 
Sziíraz karját fel emeli, 

Fenyítenek ujjai, 
Ált zöldéinek a' hold' fénnyén 

Tetemén fák' lombjai, 
Most huny áz ég' gyász ölébe, 
Világ csak a' váz' képébe, 

Egyéb minden körülte 

Néma, sötét, 'a fekete. . 
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2a 

SBie in unaebaí>ntet 3Bi(bni$ 

3íuf tfrmriía'* Stotet 
£>urd)'é @<búfd) bie SRiefcnfc^íange 

íauernfr íaufdf)t mit t>et@er ®ier, 
3u gettxilt'aem Jínotenringe 

©nej íjebalít um 93aum unb ©traud), 
3öngeínb weít umí>*r entfenbet 

3í)re« 2ítf>em* gtft'gen #<tucf>, 
SBie mit flarren (Jifeéblicfen 
©ie if>r £)j>fer farm berúcfen, 

£)aé, t>om 3aubec fejtgebannt, 

9fimmer fícf> jur gturfjt geroanbt: 

29. 

2ílfo fprút/n be« ©djeufal* tfugen 

2fuf ben 9iitter 95(16 um 851*1, 
4>eif , roie au« metaffnem ©piegef, 

Dringenb in ber ©eefe ©ifc, 
©tTeng, mit í>oc^ erfyob'nem Stager, 

3Drcí)t fein 2írm bei 9Ronbe*fd)ein , 
Unb bet Sáume luft^e SSipfel 

©djimmern grfin bwrd> fein ©ebeim 
©djmarj ber 4>immel, nadjniml)angen , 
í\á)t nur ob be* ©djrerfbilb* SBangen, 

2(ÍJe$ Tínb're ringé umtyet 

■Ralt unb fmfler, |íumm unb íeer- * 
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30. 

^//Wíi/nak bátor ménje 

£1 borzadva meg rémül, 
Lába mintegy fóldbe nőve, 

Hátán jeges tajték gyűl; 
Reszket, borkői 's ingadozik, 

Füle bátra szegezve, 
Fel borzadva dúzs serénye 

Áll kövé meredezve. 
'S orra* nyílott öbleiből, 
Siirü tömött pára gőzöl, 

Szeme vérbe kevereg, 

Kínosan torka liereg. . 

31. 

Kíszti Ura haladásra, 

Szinte farára omlik, 
'S megint mintegy erőlködve 

Előre *s vissza rogyik ; 
Végre elszánt tökéllettel 

Hatalmasan föl ugrik; 
Mintha örvényt szöknék által, 

Dühösen meg iramlik; 
Szemet vesztve rohan szalad, 
Merre a' hely tágabb, szabad; 

Ura hagyja kédvére, 

Bízza magát kénnyére. 

r 

r 

i 

Digitized by Google 



gr. 9íif Iqö v. Jdsika , ber $lu* , cinc 6oge. 299 

30. 

£etb Aladár'* mutter «a|>pe ■. i 
3tttert fdjnaubenb; bong erfcfytecft 



©ifa** ©cfyaum ben Stúcfen berft ; 
<3d)úttelt fW> tm iofen <3d)tt>anfen, 

@enft bie £)í)ren anöjíerf&iít, 
SJHt emporaefhitu&ter 

©teí)t er ba, ein jteinem 33Ub. 
2íu$ ben offnen, ^ifrn Síüfiern r» 
25ampft'$ unb quaímt'S mit leifem Jftttjlem, 

SBluttotlj Qlánjt ber 2íugen @cf>etn. 

Unb ber ©cfylunb feud)t inn're 9>ein. 

31. 

SBon be$ Stetterd ©porn geftad><(t . r 

SBáumt ber Síappe fíd> empor, 
9>rattt, burd) í)óf)re SKadjt jejmunjen, 

SBoíb jurúcf, balb jirebt er t>on 
SRafft julefet im fúfjnen ©prímje 

©id> entfd)(o(fnen 9Wutf>e$ <wf, 
Unb mit jlurmbefcf)tt>mgtera Slöflel > 

SSraufl b«í)in feitt wtlbet iauf\ 
3agt aué jenen 3«ttbewáumen 
íRofd) bat>on mit ^etfem ©djáumin, 

Unb ber Siettet tágt tyn fUefa , 

©iebt fty femer Seitung (feli 
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m. 

De miként a' föld sarkánál 'A 

A' jég hegyek kúpjain 
Virul föl az éjszaki fény, 

* át világít ormain. 
Hosszú Teres nyilaival 

Lövell a' kék égbe fel 
'S ömledezö sugarakkal 

Ezer színbe terjed el 
Majd mint fegyver caörrenése, 
Vgj zág harsány zörrenése 

öszve foly ég közepén 
íf ; Ropog ragyog tetején: . J 'í 

33. 

ügy a' közel táthaláron ; : 

Tüzes színnel borid el 
Az ég kárpit, 's felyebb feJjebfc 

Komor lángja vonul feL ' 
Vérien forog Öblös bóltja, 

Csillagok elrejtezve, . f 

Csak/il* amott világolnak "nJ 

Piros lángba áerészlve. :< >r? 
A' fúst .gyászow iyaiéiolyokba: ; r/" 
Tódul te* jed < £'\ magosba; p v;< i ttíi u 'A'. 
Laliik távoirttíwttD^s^ / cnií 
AJiiifc di|U6 ^zuhaifás.; )W\t) 
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32. 

2)od) fo nm am fernen ^>oíe, 
£)b ber ©letfdjer ew'gem @d)nee, 

©lúíjenb rotí> ber 9íorbfd>etn fhrafjlet, 
£elí burd)fd)immernb tyre £őf>'; 

5Bte mit lan$en geuerpfetíen 
3n ba* bunf le Síau er fdjteft 

Unb m taufenbfarb'gem ©trafyle 
5Beit ein SWeer t>on 2id)t ergteft; 

©umpf, gletd) femem 5Baffenflirren, 

SBogt unb giftyt fein íeud)tenb ©djwhren, 
£>a$ ben #immeí rinejő um$ief>t, 
2Bo e$ roüenb podjt unb $lúf)t: 

33. 

3íífo farbt am ^orijcnte 

gern be$ #immel$ ©aum ficf> rotí), 
Jpotyt fiet* unb immer íjityet 

25U gewalt'ge gtamme íc^t. 
©elbfi ber ©térne t\á)t erblaffet 

S3or be* tttyrt bunfíem ÍQlut, 
4>iet unb ba nur blínlt \f)t ©djimmer 

SSabenb fid) ín *Purpurgíut* 
Öuatownb ftef>t be* Wauá)tS ©áulen 
SKan bie fiwfte í>od> jertyeilen, 

Unb t>on SBeitem tínt ein ©djaU 

SEBie jeborfi'ner ©támme Saíf, 
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34. 

Arra bámul meg hökkenve 

Kantárt rántva Aladár, 
Merre utja az egyetlen, 

Vezeti Jáng dühöd már. 
Amint siet odább odább 

Egy rémítő látványt ér: 
Két oldalról égö erdő, 

Jüzes szárnynyal eget vér. 
Ropog, csattog irtózattal. 
Küzd a' láng agg sudarakkal , 

A' táj füsttől övedzve. 

JVyög, és fó láng' tengerbe. 
35. 

Valamint a' szőke Duna 

Ha zájíorok árjait 
Dagadozva szaporitják, 

'S fel tolják hullámait, 
Ki rohanva tág medréből 

Liget, erdőt elpusztít, 
Ránt ki fákat gyökerestől 

'S várja minden vég vesztét. 
Merre csak a' szem terjedhet , 
Arja mindent el temetett, 

Magán úr a' vad elem 

Könnyen győz nincs védelem. 
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34. 

Aladár — erjtaunt, betroffen, 
3ter>t bie 3uge( fíraffer an, 

2Bo fein SOBeg, ber tinfot, ftyret, 
9lagt b«reit$ ber gíamme j3aí)n. 

SBtc er etlig ffitbag atef)ét, 

3í)it ein ©cfyrecfenSbtíb umbrofyt: 

íinU unb redjtS ber SBatb entjúnbet, 
2>efíen ©lut jum #immel lof)t. 

gurcfytbar praffelnb fcfyfoflen gíammen 

Über morfcfyem ©djaft jufammen, 
Unb ber gorjt, aon Sámpfen ftytter, 
<3tőf)M unb fodjt im geuermeer. 

35. 

SBte ber 2>onau fraufe SBelíen, 

SBenn *on jáf>er ©úfíe 3Butí> 
3í)re Ufer mádjtig fd>n>eUen 
, Unb erfjőfj'n bie raföe gfut, 
TÍUe 2)ámme fttíjn burdjbredjenb , 

2Crg t>erf)eeren g(ur unb £ain, 
JRteffler SSáume SBucfyt enfnmr jelnb 

Uberaü ^Berberben bráun, - 
attns*, f° »«t bie JBücfe ftyrceifen, 
<3ieí>t man gíut auf glut ftd> fjihfen , 

£)a* empótte ©lement 

SBeber £alt nöd) (Sdjraníe fertnt: 
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36. 

Úgy a' lángok bé haraptak 
Az agg tölgyek hónába, 

Es a' vadon rengetegnek 
Hatottak bé gyomrába. 

Le hajulva bérez tövéig 
Nyaldoz tüzes nyelvével, 

A' kígyózó láng el folyva 
Recsegdezö bőszével. 

Fel nyúlnak lángok tetején 

Lombatlan tölgyek feketén, 
Füst hol égnek sovárg fel, 
Hol a' lángba lohad el. 
37. 

Gyökerektől el szakadva 
Dűlnek vészes zúgással 

A' száz évü fák egymásra, 
Rémítő ropogással. 

A' tüz perjét fellegenként 
A' forgó szél emeli, 

'S mint a' pokol kén essejét 
Le a' völgybe lövellj. 

Néha némul perczenetig 

A' nagy robaj kis szünetig, 
Mig újra láng kezekkel 
Meg küzd a' fellegekkel. 
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36. 

tfífo nagt bejnfjrter gicfjen 

©tUle* «^aué bie gíammen an, 
©e&t in isiiben 2>itfd)t* 5Beid>en 

3()ten fdjarfen 5Bfirger$a^n. 
2$on bet SBurjel bU jut £rone 

2ecft, gebeugt, bie bunfte ®íut, 
©djlángefob ftd> mit totíjet 3unge> 

9img* am ©tamm tn tyeijjer 5Butf). 
SBon be* geuer* #audj umroettert, 
©tef)'n bie 6id)en !af)l, entbtáttert, 

SSalb bet 9taud> gen Rímmel fleigt 

S3afb in'd gtammenmeet ftd> iteigt. 

37. 

ISté jum ®runb etujwet gefpalten, 

ÜRit gebotfi'nem ©djaft, butdjftadfjt 
2£lter, íyunbertiáíjr'ger <5id)en 

Styet ©túrj ba* 5Reicf> bet 9íací>t. 
Jpod) bié ju ben SEBolfen (jebet 

9ting$ bie @íut ein wirbeínb Sreíj'n, 
íift au* fjoU'fdjer geuereffe 

5Beit in'« Styal l>tn gunfen n>ef)'n. 
SDann unb wmn in fürjen $aufen 
©cfyeint tjerjlummt ba* nádjfge JBraufen, 

83i$ ed neu bie Síammen fduirt 

Unb jum SBoífenfampfe fóf)rt. 
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38. 

A' mint a' lángvcsz kevereg, 

Hasad egy egy pokol völgy ; 
Mellynek izzó falaiból 

Mered az elperzselt tölgy. 
Búsan hangzik e' morajban 
A' fel lázzadt vad sereg, 
Ki a' lángból futva, 's veszve 

Végső halál' jajt hereg. 
Perzselt szörrél száguldozik j 
Láncból lángba fuladozik, 
Merre lát, és hová mer 
Forradozó láng tenger. 
39. 

Sugárzik a' lángok fénnyé 
Jladár mell' tükörén, 
Sas tollai meg görbültek 

Aczél feje' tetején, 
Hol a' tajték a' hőségtől 
Vas ezombjait érinti. 
Azt a' szinte égö érez lap 

Forrva fel pör'sölgeti. 
Sáppad már a' lángok fénnyé, 

'S tűznek edzett bátor ménje 
Lassabb lassabb léptet vesz, 
Terhe alatt görnyedez. 
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38. 

bem heifien ©lutaebtiinae 

©letd> bit £óUe ©d)lunb e* tagi, 
2)'tin, umbaut t>on totyen ÜWauetn, 

£albt>etíofylt bet (Jidjroalb tagt* 
SBimmetnb tónt tart laute SEofen 

2>c« aefd)eud)ten 2Büb'« ©ejUfoi, 
©effen lefete SEobeéfeufeet 

SBinfemb butd) bte glammen weí)'m 
3n be* 3Balbe* lobetnb SStennen 
<Zut)t , ba* $aat wrfengt, mcurt tennen, 

2)od) woljin fid)'* br«t>t unb fefjtt: 

Übetalí ein geuet&eetb* 

39. 

3n Aladárt SStufoefömetbe 

©ptegeU ftd) bet glamme ©djetn, 

Tíuf bem £elm t>on blonfem ©taf)(e 
©djtumpft bte 2íbíerrd>n)ittge ein- " 

SBo beé ©d)róeijje$ ©djaum ben ©djienen 
©te bettytenb fu& Jenáit, 
/ 3ífd)t et ftebenb auf, unb btaufet, 
»on be* gtfen* ©lut t>etjeí>tt* 

©djon txbU\á)t bet í>eüe gíimmet 

3Jlet>t unb me&t in fetnem ©ctymmet, 
Unb bet glutgeáfcte íKapp' 
©d)»ebt ba^in in leidjftem SErab* 
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40. 

Már halkabban léptet odább 

Aladár >s a? fáradt mén, 
Egy kiesebb völgy' keblének 

Virág hintett szőnyegén. 
Itt a' csermely hantok közzé 

Olvadott kristályiban 
Állítja meg fáradt lovát, 

Melly már fuldok szomjában. 
Térdig fürdve sugár lába 

Feje be a' habba tárva, 
Mohón nyeli folyamit, 

Szürcsölve kék gyöngyeit, 
41. 

Aladár a' lágy habokba 

Mártja fénylő sisakját, 
? S hosszú éhes vonatokkal 

Enyhíti meg láng szomját, 
Meg ereszti melly vasai' 

Szoros atzél kapcsait, 
A' hüs szellő fuvahnival 

Hűti bádgyatt tagjait r 
Fel üdülve jó lovával, 

Indul szokott nyugalmával, 
Már kettőzve lépteit 

Várja ulja' végzetét. I 



i 
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40. 

3efet, 8«meffnen ©djrttte*, §tel)en 

2ttub' ber Siettet nnb feitt 2#er, 
2fuf beblumtem SBiefentepp 

2>urd> eiw tid)te$ atyalretner. 
©a bet gt&numwebter Cuelle, 
JRetcí) an flúfTtgem Jtrpfiall, 
4>ált ber Sía??', um tyer gu linbern 
2angen @djmad)tené^etfje jCluaL 
<£alb bte fd)íanfen SSeme nefcenb, 
Unb am ftylen 9*af ftd> lefeenb, 

<3d)lúrft, gefenften ^aupft, t>oU ©ter 
gr ber SBellen 9)eríett$ier. 

41. 

2(ud) ber SRittec taudjt ben blanfen 

4>elm in n>eid>e ©tlberflut, 
26fd)t tn íanagefalfnen 3öjen 

©etneé Sutfte* geuerglut; 
jínúpft bte jiarten @ifenfd)ienen 

íetd)t um SSrufl unb 9t(Kfen lo$, 
jiüt>lenb feine mattén ©Héber 

2ín be* lauen SQefl'é ©eíoS- 
£ter fammt femem SRog ftcf> labenb, 
SBotygemutf) bann roetter trabenb, 

3u pollenben fetnen Slttt, 

6i!t er fort mtt rafcb'rem ©djrttt. 
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42. 

Megy, Sisakja még kezében, 

Kémlödve sas szemei, 
Széltől hűtve fodorítva 

Lógnak barna fürtjei. 
Balra öraled tágas ágyban, 
Kerengő kis habokkal, 
Egy csendes tó' hig smaragdja 

Övedzve hüs bokrokkal. 
Mellette szálas fenyvesek 
Sölét csomókba terjednek, 

Reszket habja 7 zöldébe 

Aladár* hös termete. 
43. 

Világítnak a' távolból, 

Még pirosló lángjai 
Az enyésző rengetegnek 

Nyálnak füst gomolyjaij 
A' lángoknak veres nyelve 

Terül a' tó' tükrében, 
Miként szün, és miként gyulád 

Éled 's alszik ölében. 
Végre látja a' homályból 
Aladár a' szirt ormáról 

Szikla lakát föltűnni 

'S gondja halkan kezd szűnni. 



i 
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42. 

3eu^t, bet £elm in feinen £<inben, 

©pár/nben 2íuae« ruí^ta í>m, 
Unb bee Sfifte fuí>íe gácfjeí 

3í)m um ©tirn unb íocfen jie^'m 
8inf$ «rateft in roettem 33ecfen 

9JKt fmqraab'nem SDSeaenfpteí , 
£ell em SEeid), őebűfcfjumttoben , 

©eme gíuten fiat: unb t&f)U 
2>unf íe ©ruppen í^er gitten 
©einer Ufer JRanb umbic(>ten, 

Unb in őrűnen SOBogen miíb 

ídebt Aladárt £efbenbiíb* 

43. 

2íu$ bet gerne f>eü unb leudjíenb 
©lánjt bee geuer* íobernb ©lufj'n, 

Über'm 5Balb be* JRaudjeS ©áuíen 
Zuftcám $u ben SBotfen 

Unb bet gíammen rotfje 3unge 
Steí)tt be$ SEeidjeé ©piegeí bíanf, 

©lúí)t unb (iftt in femem ©d^ooge, 
9Bie fte braufen jlteg unb fanf* 

3efet bon íuft'gem gelfenft&e 

^immt bet £eíb bie férne @pi§e 
Seiner S3ura im 9febel tt>af)x f 
Unb bie ©tirn wirb f>eU unb ftar* 

Pannónia. . . 
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44. 

Halad erős vára felé, 
A' hóid vérbe fürödve, 

Sötét felhő sátorából 
Bámul a' bús éjeibe. 

Bérezek fokán, liget 's erdőn 
,Fel riadnak a' szelek, 

'S ált süvöltve völgyek' ölén, 
Fel és le keverednek. 

De ira a' vár' őrtornyából 

A' harangnak érez torkából 
Tizen kétszer le szóllal 
Az ütö mély morgással. 
45. 

'S valamint az évnek delén, 
Ha fellegek szakadnak 

Le a' fenyves rengetegbe 
Messze hallik morajjok: 

ügy távolrul dübörögve 
*S közeledve mind inkább 

Rémlik, mintha száguldozna 
Tombolva sok ezer láb. 

A' mint a' hös maga körül 

Tekint, porzó gomoly terül, 
'5 hömpölyög szélölelve 
Rut kaezajtól környezve. 
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44. 

9ta\)' fd)on üegt bie ftd>*re »efie, 

Über ber, in SSlut getránft, 
$od) ber SDíonb cm$ 5Botíenftf)leiern 

©einen íölid í)emieberfenfn 
2íuf ber Jpoty, in #ain unb Jtlúften 

©djnalft ber ©turm bie ©d)tt>ingen auf, 
Unb burcfybraují ben ©runb ber Styáíer 

4>euíenb in entbranntem íauf. 
HUx f)oxá), t>om nafjen Styurme 
©rűfjt e$, í>atb t>erroef)t im ©tűrnie , 

25umpf mit tiefem ©locfenfcfyatt 

3roólfmal nieber in ba$ SEfjaL 

45. 

Unb öleid) roie bet ©ommerfdjwúfe , 
23enn im bunf'len SEannemvalb 

©id> bie 2Boir ergiegt, *on SBettem 
©cfyon if)r bumpfe* JRoIíen fcfyallt: 

2Clfo tobfé au$ grauer gerne 
3mmer náfy'r unb náfy'r fjercm, 

SDréfjnenb brauft'é mit taufenb gűfien, 
Slafcfy'burcfyjagenb feinrSSafjm 

Séfet erfd>eint Aladárt astfefen 

6ine ffiolfe ©taub im JRűcfen, 
£ie auf jturmgepeitfdjtem $fab, 
SBon ®eí)eul erfüíít, fídc> nat)'t, 

11 * 
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'S a' mint a' porköd n}dladoz, 
Lát egy farkas sereget, 

Melly el bőszült futamással 
Üvöltözve közelget. 

Reng a' téren topogások, 
Hogy baladnak száguldva, 

Hol csomóba öszve futva, 
Hol egymástól elválva. 

Fog csikorgva közelednek 

'S egygyenként már oda érnek, 
Ki nyuladó nyelvekkel 
Kaján mérges szemekkel* 
47. 

Hös Aladár sarkantyúját, 

Néki szegzi lovának 
Kardot rántva néki készül 

A' balálos csatának. 
Roban lova utat vesztve, 

Patakzik a' bab rajta, 
'S a' mint nyúlik fékeresztve 

A' föld* görnyed alatta. 
Czomb áfei dagadozva, 
Orr öblei nyiladozva^ 

Fút, párája meg sqorúl 

Oldala ki 's bé vonul. 
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46. 

bet VteUl fid> jertfjetlet, 
©teí)t et mit geíjob'nem 3aí)n 
SBinfelnb in aejiwcftem 2aufe 
(Sine ©djcmr t>on SBólfen nafy'm 

etb^bt bie breite gtódfje , 
5Bú(l serfiatopft twn tyrem gíiefj'n, 
£)te, balb en$ $iun tfnául gerounbtn, 

SSalb wreinjelt n<Sf)et jie^'m 
.Sinitfcíjenb fommt im roeiren SBojen 
SDíandjet fcfyon fjerangeflogen, 
Unb bie SSlicfe, fttif unb ftiet, 
2ftf)men ftrimme SKorbbegiet* 

47. 

*£)elb Aladár fpotnt be$ 9?appen 
SOBilbe gludf)t jut <Sturme$f)aft, 

Unb, $u tyeijjem Jlampf getújíet, 
©eine £anb ba$ ©djrcett erfajjt* 

9tafd> burdjfliegt út ttilbem SRennen 
©onbet ©reg ben offnen dtaum, 

2)et ftd> unter'm #ufe frámmet, 

átöf)n baé 9íof?, bebetft mit ©djaum- 

2ÍUe $u[fe mádjtig fdjtvelíen, 

2íuf bie tteiten SRújretn quelíen, 
Unb bie ©eite, fdjmeijjgetránft, 
©ampfenb fid) bc# I>ebt, balb fenít* 
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48. 

Nyomba mindig a' vad sereg 
Elö 's hátra forogva 

Habzó torkot végig tárnak 
Körös körül nyargalva, 

Majd két oldalt támadják meg, 
Szinte övig ugorva 

Majd meg hátra kerekedve 
Lest áhitnak orozva. 

Vag Aladár atzéljával, 

Védi magát paizsával, 

'S csapdosván maga körül, 
Egy egy farkas elterül. 
49. 

Mint a' jég, ha záporokban 

Hull a' kalász tengerbe, 
Eltemeti szerte zúzva 

Fejét a' föld rögökbe: 
Ugy a' dühös farkas sereg 

Nyoma Aladár körül 
Öszve gyúrva a' zöld gyepet, 

Mint az ugar ugy terül 
Most vál egy a' többi kózzül 
'S fel a' lónak farára ül; 

Ki meresztve szemeit 

Bele ássa kutnioil. 
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48. 

2fbet btd)t an feinen getfen, 
3í>« umjinaelnb ganj unb gar, 

jleudjt mit aufgefpetrtem Öladjen 
pintet if)*n bie ^raufe ©cfyaar, 

S3alb if>m í)att $ut ©ette f)ánaenb, 
Jtfiíjn őerecft 5U fűznem ©pruna, 

5BaIb *on í)ínten tí>n bebrángenb, 
íid>jenb fceig na* ©áttiftung- 

Unb mit ®d>Ub unb ©djwetteSblifeen 

©ud)t ber #elb fid) flarf $u fdjúfeen, 
Sebet ©tteid) t>on feinet #anb 
©ttecft etn Untáét in ben ©anb. 

49. 

3Bie roenn in ein SSReet t>on ©atben 
groft^ec £űflelfd)auet f%t, . 

Unb, bie golbnen £<Suptet btedjenb, 
#í)t' unb £alme núlb t>er^eert : 

2C(fo jíampft bie SBolfeérotte , 
9ting« őefdjaart um Aladár, 

5Butf)entbrcmnt ben grúnen SRafen, 
3í)n $ertt>úf)lenb flanj unb gar« 

öinet fd)roin$t mit gtimmen 58(iáen 

Sefct fid) ttuf be* SRoffe* Kftcfen, 
©cábt in'é gleifd) bem ebien Sífyet 
Jtralt unb 3afa t>oU fceiger ©ier- 
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50. 

így érnek el, küzdve mindig, 
Hol a' tónak egy ere 

Lassú csöndes árjaival 
Kanyarog a' vár fele. 

Partján magas sziklák háta 
Dül a' víznek hajolva 

Kietlen és zordon vadság 
Tövisektől karolva. 

Lova hökken , de borzadva 

Le rohan a' mély árokba, 
'S véle egygyiitt orditva 
A' szörny belé ragadva. 
5L 

Küzd a' 16 bus el szánással 

Tapodja a* habokat 
Mellyek öszve feje felett 

Csapkodjak hullámokat. 
A' mint végre parthoz érnek, 

A' 16 eldűl meredve 
'S Aladár a' lóval egygyiitt 

A' vad farkast ölelve, 
Má% a' porba vívnak hévvel 
Ellankadva fél erővel, 

A' farkas meg sebezve 
, Habzik bosszút lihegve. 
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2ílfo lamjen, raflíod fímpfenb, 
©te bet'm 2írm be$ SEetcfyeS cm, 



SDefíen fíare ©ilberroetten 

©d)tóngelnb ftd) bem«©d)íofie nafj'm 
$od) \>om fíetlen Uferéranbe 

gíetgt.etn gel* ftd> nad) ber gíut, 
2Me t>on nulbem Sorngenijíe 

Síauf) unb wúfl umfdjlunaen tutyi 
©tufet ba* 9íofj aud) — ftefjt mtt ©raufen 
2>od) man'S in bie Síiefe faufen, 

©ammt be$ UntfjterS @d)retfen$ta{i, 

2)a$ fein £)pfer íjeulenb fagt* 



SDlft ber 2Bogen tmlbem Srange 
JWmpft ba$ 5Rop im (jeifen SDluíj'n, 

2)te oft úkr femem #aupte 
©djáumenb ií>re j?retfe jtefy'n* 

gnbltd) an be* Ufer* ©djroelíe 
©tnft ber JRappe in ben ©anb, 



Unb mtt ií)m ftöt$t aud) ber Siettet, 

83on be$ UnfíjterS 3üud)t umfpannt* 
6ng, tn f)alberfd)ópftem Dítngen 
©tef)t man beibe pd) umfd)l.ingen, 
Unb ber SBoíf, gefárbt *on 85(ut, 
íteucfyt unb fdjáumt tn Staájrtwutí). 



54. 



11** 
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52. 

A' vitéz érez paízsával 

Zordon fejét nyomta le, 
'S rá térdelvén tenyerével 

Fojtogatja, vív vele. 
Nyög a' szörny vas terhe alatt 

Repedez minden ere. t 
'S Aladárnak rést találva 

Szügyén ált hat fegyvere. 
Még egy kínos fordulással 
Fel szökken nagy ordítással: 

ügy rogy hátra hörögve 

A' farkas elmeredve. 
£3. 

A' szirt' ormon vad tsoportban 

Tolongnak a' farkasok, 
Le bámulva a' mélységbe 

öszve csattogzik fogok, 
Nyelvök tsügged arasznyira; 

Lihegnek eléhezve, * ' 
Csillognak száz zordon agyból í 

Szemeik le szögezve. 
Készülgetnek az ugráshoz - - 
De a 9 mint érnek szht fokhoz 

Vissza rogynak ijedve* 
. . , A' mélytől elrettenve. 
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52. 

Aladár mit tűntem ©d)Ube 

$)ref?t baé #aupt be$ Unttyer* fdjroer, 
Stnut barauf unb wúrgt e* broffelnb 

SKit be* í)anbfd)ut)'é bíanfer 2Beí>r* 
3íd)$enb fróíjnt'*, gebrúcft oom ©taf)le, 

Sebe 2íber pod)í unb a.lúí>t, 
58i* be$ Jetben tóbtlid) Cifen 

Jtalt ií)m burd) bie 5Betd)en suf)t* 
(Sinmal nod) mit ©ctymerjeSbeben 
©tef)t man'S fyeulenb fid) ercében: 

Stódjelnb mit aebrodj'ttem Í6M 

©tnft bet SOBolf bann matt $urúcf* 

63. 

2íuf bet £üpp' in tvilbem #aufen 
£ált bie ©djaat ber SSejiien an, 

9íieberfiatrenb in bie Siefe, 

J?nirfd)t er^timmt ií>r Sffiúrjerjafjn. 

4>un<jrig f)íngt au$ bteitem Sladjen 
gang bie 3una/ unb lecfot t>oK ©ter, 

Unb au$ fyunbert jraufen $í()len 
©lofeen 3íufien trűb' unb fiiét* 

©djon $u fértem ©prun$ aerújiet, 

Vetnem bod) barnád) gel6ft«tj 

©d)aubernb t>or ber tiefen ©d)lud)t 
«ef)rt i&t guf fi* flet* $ut ghuftt 
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54. 

Ali Aladár elfojtódva, 
Keble ki 's be vonaglik, 

Kardja még a' vad szügyébe, 
Mellyre rá támaszkodik, 

Lábainál hever porban 
Az elejtett szörnyeteg, 

Nyúlva izmos tagjaival 

Ki már többé nem piheg. 

Túl jó lova mély sebekkel 

Már csak gyenge lihegéssel 
Fordítja felé fejét, 
'S ki lehelli hü lelkét. 
5& 

Óh tsudálatl farkasnak 

Rút feje elváltozott, 
£s a' hónál szebb fehérebb 

Homlokká domborodott. 
Vérbe forgó kaján szeme 

Alvó ég' csillagzattá 
Zordon szálas szemöldei 

Szelíd szép ív hajlattá 
Szőrös válla márvány nyakká, 
Undok teste leány taggá 

Lassankint ki vetkezik 

'5 Irmásk ált öltözék. 
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54. 

•Dröben fteí)t t>er £«{b bef fommen , 

Unb fetn 85ufen atfynm fcfyroet, 
©tüfeenb pd) tm 3Boífe$f)er$en 

2íuf bed ©djroerte* bíanfe 2Befyr* ■ 
#tngefirecft $u feinen gúfen 

8tu()t ba$ Ungetíjunt im ©arfb, 
2)ef[en mád) fjen SRtefengüebem 

Sebet Stegung ©pirr entfdjroant)* 
2Cbfett$ — nte mefjt $u g*efunben — - 
2tegt fein tretteé 9?of t>oll SBunben, 

2)em, ba$ #aupt nad) tí)m gefeí)tt, 

íöalb bet legte #aud> entfí^rt* 

55. 

®a — o 5Bimbet ! jetgt uerroanbelt 

©td> be$ 5Bolf«í)aupíé graufe* Sitt), 
2)a$, bem ©cfynee gleid), roetfj unb blenbenb, 

©d)óngen>őlbt $ut ©íirne fdjmilít 
3n bem bluígetránften 2fuge 

©d)tóft etfofdfne* £immeléíidf)(, 
Unb ben SBítcf , patt bufdj'get SJtauen, 

3artet SBtmpern ©djmeíj umfl\d)U 
2Cu$ tet jott'gen 5Bolfe$f)úUe 
Söltyt bet ©liebet anrte gfiííe 

SungftMid) empot, unb baíb 

3eigt jtd> Irma'* £ulbgejtalt 
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56. 

Olt hervad oz élet nélkül 
A' letépett ró'sa szál, 

Ki szenvedve az ártatlan 
Talán nyugtot már talál. 

Sötét selem fodraitól 
Leplezve szűz kebele, 

Mellyck széjjel ömledeztek 
Még a' vértől csepegve. 

Szelíd ajka elnémulva, 

Lelkes szeme' lángja hunyva, 
így terül az égi mív, 
Kiben már nem dobog szív. 
57. 

Aladárnak szeme feszül, 
Haja borzad, nem eszmél, 

Ajka némán rángatódzik 
Lelke holt, csak teste él. 

Sáppadt hideg jég borzadás 
Futja el tetemeit 

Fagy verejték nagy csöppökben 
Áztatja szemöldeiU 

Térdre omol 's a' nagy kíntól, 

Lelke szakad tagjaitól, 
Gyász egész természet, 
Hü szive meg renedett* 
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56. 

ÍÖU'iá) unb Uebíoé íjingegoffen , 

giegt bet Sofe 83ilb jefnicft, 
©d)lummert fűf nad) fjerbem 2etben, 

©anft t>on fel'ger 9lur/ begíucft. 
Um ber 3un$frau jarten SSufen 

SBalít tí)r bunfleé ©eibenljaar, 
Unb tm bicrjten 2ocfenfd)leiet 

9ltmmt be6 33lute$ ©pur man wafjr. 
©tumm bie fiippen unb gefdjloffen, 
SEtef ba* tfus' t>on 9?ad)t umflofíen, 

Unb ba$ £erj fo fíiU unb fait, 

Stu^t bie í>immlifd)e ©eflalt. 

57. 

Aladár, mit ftarren ffilicfen, 

Spod) ba$ $aar emporgejtraubt , 
í8U\á) , bie 2ipp' im flrampf t>er$ogen , 

2Ctí)tnenb $roar, bod) fcfyrecfbetáubt, 
©tiert t>or ftd> , ein eifger ©djauer 

Stiefelt falt burd) fein ©ebein, 
felfér 2fngfffd)n>eij5 perit in SEropfen 

£)b ber 2Cugen mattem ©cfyeim 
íínieenb fítylt tm perben íeiben 
(Sr ben ©eijl t>om £órper fejeiben, 

Unb erliegenb femem ©d)me»j, 

S3rid>t be* Sángíingé treue* #er$. 
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58. 

A' hajnalnak pirúltára 
* 

így lelek öt térden még, 
Szeme tárva 7/Wíjara, 

De lelke «ekávozék. 
'S mivel többé tetemeit 

Mozdítni nem leliete 
ötet illyen helyhezetben 

A' sírboltba tevék le. 
így találák nem régiben 
Csontjaikat vas szekrényben 

Fekve Irmát, térden öt 

>S lábaiknál a' mén főt. 



$r. 9ti!ta& v. Jdsika , *er gíu# , ctnc eage. 

58. 

SBei bed SD?orgenS frityflcm ©djeine 
gcmb man ií>n nod) unwrrücft 

2ín ber 3tiűjfrau ©ette fnieenb, 
9Son bed STobed #<md) gefnitft- 

Unb ba jebe Jíraft wrgebens 
2ím erfaíteíen ©ebein, 

9íaí)m \í)n in ber gfetcfyen ©telíung 
Tíxxá) ber ©djoofj be$ ©rabeé cin. 

Súngft in einer Qrifentrufjen 

ganb raan i^>r ©ertppe rufjen: 
Irma liegenb , fnieenb er, 
Unb ba$ 3íoffKxupt nebení>er. 
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$ei flBity* ®in$Otn tn g*ty§i& ifi fcrncr crfaie= 
ncn unb in ollen SBuíbbcmblimacn xu babén: 

®et$*®ef$ett! 

ffir 

gHiien unb ^ttnjfutte^ 

fi r i t i e 
öbet ájibetifóe áötttnmö wriblicfct Sugn* 

cit e * f t * 

3n>eite ©errae&rte unb ©crbcffcrte Xnf Itf«. 
*föit cinem Xitelfupfer* 

<Slea.an.t cart 1 ÍRt&lr* 18 ©r* 
»rof*irt ♦ ♦ 1 * 12 ■ 

2)ie erfie 2íufíafle biefeé anerfannt núéltcfyen $anb* 
tudj* bet 2íe|íf)etif fúr bie roeiblicbe Su^enb íjat fid> 
bet bem SSetfalie, ber berfelben ju íífyeU nmrbe, rafd) 
üerjriffen, unb ba$ Grrfcfyeinen etner $roeiten tfuflafle 
nét^tg gemadjt, bie ber SBerfaffer nod) um SBieleé t>er- 
mefyrt unb üerbeffett, unb ber SBerleger, aufer ber be* 
fannten fdjínen 2íuéjtattuna , nod) mit einem paffenben 
SKtelfupfer „ba$ Urrtjeil be6 ^arté" wrjtert tyit, um e$ 
n\á)t aUein $um níi&lidjen , fonbern aucfy jum áujierft 
elefántén 3Beif>gefd)enf ffir ©amen umjuíejlaUen- ©* 
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ftnb S3rtefe, jefd)tteben an etn junfleé gícauenjtmmer, 
ba$ be* SBerfafferS ©dj&lertn war , j7e főnnen abet aucf) 
jebem anbetn nad) SSübumj jtrebenben SKábdjen unb 
feíbjl gtaum nudlid) fein, roetl jte Jínlettung gebén, ofjne 
©efaíjr tm (Sebiete be« ©djínen etnf>eimtfe^ ju wetben, 
ben ©efdjmacf ju t>erebeín , unb fid? taufenb grofie unb 
fíeine Sreuben ju t>erfd>affen, Don benen bet Ungebtíbete 
fetne 2Cf)nung fjat. 



Uebet 

^raie^uttő unb ttntení^t bet £ínbet 

in unb aufer bem elferlid&en £aufe, auf bem 8anbe 

" unb in ber ©tabt; 

nebft 

eintően tn jrijiern unb fíetnern ©cfjutfreifen jjetyaltenen 
Wlot$cnanbaiS)ten 

ton 

Dr. phil. €rnft Jnnocenj jjjaufdjüfc, 
orbentli*cm Se&rcr an bcr SBűroerfötilc unD auf ererbentli*em 
2e$rcr an fcer Síicolaifíbule }u Seipjia, 

<5tn 2Betfd)en, ba$ ber SSeadjtung bet auf ba$ 
roafjre 2Bof)l tytet Jttnber ernflíicf) bebad)ten (Sítern 
burdjau* ttűtbtfj ifi, ©te tjernefjmen f>ter bte ©ttmme 
etne* ffir baé erjtef)unő$n>efen begetjlerten SRanneS, 
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roeldjer, obgleid) felbft óffenttidjet Set>rer # bod) t?on aU 
let aSefansenfjeit unb *PatteiÜd)feit in fo weit jtd) fret 
gu erf>atten wufte, baf et ruf)ig unb fiat Me Sotjítge 
unb Singet in ber óffentlicfym fon?oí)( , aí* í)áu*lid)en 
erjie^una nad)tt>«ifen unb gegen einanber űbwagen 
fontot*. 9K6gen ettem unb ©rjte^ec baé 83ud)leín fíd> 
empfofylen fein tafíen! 



Nou velles 

conversations en fran<jais et cn anglaís 

par 

W. A. Bellenger. 

Nouvelle Edition. 
cárUn. 12 (fo 



Pallas Athene 

unb 

bie flcincn ©tiéden- 

@rfieé Scfcbud) fur &nábtn, 
bie etnft rcaíete SKínnet roerben foUem 

(£ f) t. 10 t f t *♦ 

mt i Jtupfer. 
fele*, corton. $rtf§: 1 {Rtylr. 8 ®r. 
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§föö?tetfpiel 

letéten (ginűbtmg 
fcer íuutfcljen SatfUljr*. 

(3Cu& Pallas Athene befonbcrS abgefcrucft.) 
3m guíteraL 

^rciS : 16 9h 



Schlüssel zur Botanik 

na eh 
Linné's System 

in Klassen und Ordnungen. 

" Für 

Gymnasicn und zum Sclbstunt er richt 

entworfen 
von 

M. B. TERMO. 

Nebst einer bildlichen Uebersicht aller Klassen und 
Ordnungen auf einem Tableau. 

cartonnirt 16 Gr. 

Den jüngern Freunden der Botanik wjrd-liier 
ein kleiner Wegweiser übergeben, der fur den An- 
fang hinreicliend sein wird, sie in jene Wissen- 
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schaften einzufdhren und sie zugleich in den Stand 
setzt, mit Leichtigkeit Pílanzen nach den verschie- 
denen Klassen und Ordnungen einzutheilen. Das 
Werkchen ist besonders als Begleiter auf botani- 
scben Excursionen zu empfehlen und wird zugleich 
Vielen ein zwar kurzgefasstes , aber demungeach- 
tet binreicbendes Repetitoriura sein. Möge dieser 
Schlüssel der Botanik den Beifall Pinden, welcber 
der engliscben Bearbeitung zu Theil wurde, und 
die Liebe zum Stúdium der Pílanzenkunde durch 
denselben auch bei der deutschen Jugend befórdert 
werden ! 
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Pannónia. 

Virágfüzér 

az ujabb magyar lyrai Kóllt 
Mezejéről 

Stoinackcr Gusztávtól. 



Lipcsében, 
E i n h o r n Vilmos t u 1 a 
1840. 
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